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Zase ten Jirka!







Jirka a staří Římané
Jirka, Douglas, Henry a Zrzek, obecně známí jako Psanci, šli spolu domů ze školy. V městečku, kde bydleli, vládlo veliké vzrušení. Doopravdická Archeologická společnost zahájila dole v údolí vykopávky a našla tam doopravdické zbytky doopravdické římské vily. Psanci se rozhodli, že se na postup prací půjdou podívat. Douglas a Henry byli uneseni vším, co o tom slyšeli. Jirka se Zrzkem se ke všemu stavěli nedůvěřivě a s pohrdáním.
"Vyhrabávají tam střepy rozbitejch hrnců a tak," vykládal Henry.
"K čemu jim jsou, když jsou rozbitý," poznamenal Jirka.
"Jsou rozbitý, ale vsaď se, že je slepí lepidlem."
"Když se hrnec slepí lepidlem, voda se v něm neudrží," zpražil ho Jirka. "Mám to vyskoušený. A vůbec mi není jasný, jakej to má smysl hledat střepy rozbitejch hrnců. Já bych jim klidně moh dát spoustu rozbitejch hrnců z naší popelnice, jestli po nich tolik bažej. Moje ségra tříská hrnky napořád. To by byla stará Římanka jedna radost. Se starejma Římanama se hrozně nadělá, ale mně se zdá, že nestáli za moc, když od rána do večera třískali hrnce."
"To není pravda," vehementně zasáhl Henry. "Ty hrnce se rozbily, až když je pohřbili."
"No vidíš," vítězoslavně pokračoval Jirka, "to je nápad – pohřbívat hrnce! Je to skoro stejná hloupost, jako je rozbíjet. Jen si představ, co asi ty starý Římani byli zač, když od rána do večera pohřbívali hrnce… Já to vždycky tušil, že s nima není všechno v pořádku. Už ta jejich řeč stačí člověka odradit – samé hic, haec, hoc a tak – představ si, že takhle ty lidi mluvili – a navíc se po nás chce, abychom si o nich mysleli bůhvíco, a oni vlastně nedělali nic jiného, než že pohřbívali rozbitý střepy hrnců… Já je nikdy neměl rád. Vždycky bych dal přednost pirátům nebo Indiánům."
Henry si uvědomil, že výřečnost Jirku jako obvykle unáší daleko od tématu.
"Ale našli tam taky peníze, abys věděl," statečně namítl na obhajobu reputace vymřelého národa.
"Opravdovský?" ožil Jirka novým zájmem. "Peníze, co se dají utratit?"
"Ty máš nápady," ohradil se Henry nedůtklivě. "Našli samozřejmě římské peníze – je jich tam všude plno."
"Rozbíjeli hrnce a rozhazovali peníze, který se ani nedají utratit," odfrkl Jirka.
Ale podívat se na vykopávky šel. Nedostali se sice až k nim, ale ze stanoviště za provazem, který ohraničoval prostor vykopávek, byl dobrý výhled na prováděné práce. V úzkém příkopu kopalo několik dělníků, neustále se shýbali a vyhazovali na malou hromádku po straně kousky nádob a mince. Nad nimi přecházel sem tam drobný stařík v brýlích a s plnovousem, občas prohlédl hromádku mincí a střepů a vydal další pokyny.
Psanci chvíli mlčky přihlíželi a pak na ně dolehla nuda. Tu Psanci neměli rádi.
"O co," ozval se Jirka a rozvážně tahal z kapsy prak, "o co, že jednou ranou rozmetám všechny mince na támhlety hromádce do vzduchu."
Sebral ze země kamínek a zamířil. Mince netrefil, zato zasáhl drobného staříka rovnou do kříže. Stařík vykřikl, rozhodil ruce a po hlavě padl do příkopu. Psanci zbrklým úprkem opustili místo činu, a třebaže sotva dechu popadali, zastavili se až ve staré stodole.
"Počítám, žes ho zabil," prohlásil pesimista Douglas. "Kvůli tobě nás teď všechny pověsí."
"Nezabil ho – ještě sem zahlíd, jak se hýbe," zadoufal optimista Zrzek.
"Jenže stejně napíše našim tatínkům a bude z toho hrozná polízanice," bručel Douglas.
"Za všechno můžou ty zatracený starý Římani," mračil se Jirka. "Já je nikdy neměl rád. No řekněte sami, může za něco stát řeč, kde je samý ‚hic, haec, noc'?"
Druhý den bylo odpoledne prázdno a skoro celá škola se vypravila podívat na vykopávky.
Benson mladší se kojil nadějí, že před jeho očima vykopou římského vojáka v plné zbroji, jak ho viděl na obrázku na titulní straně Caesara IV., a Smith mladší doufal, že při troše štěstí narazí na římského orla. Smithe nejmladšího
přivábila nejasná představa, že na dané znamení povstane z hrobu duch Julia Caesara. Psanci by se byli také hrozně rádi šli podívat. V parném dni není nad to stát ve stínu a pozorovat, jak v tom vedru silní muži pracují.
Jenže přiblížit se k vykopávkám se neodvážili. Douglas byl přesvědčený, že stařík s bílým vousem je po smrti, ačkoli Zrzek tvrdil, že viděl, "jak se hýbe". Protože čest velela všem Psancům sdílet osud vraha, jali se skládat jímavý poslední pozdrav své rodině.
Ale ať byl ten starý pán mrtev nebo živ, jeho podřízení určitě viděli a zapamatovali si pachatele zločinu, proto další návštěva rozhodně nebyla vhodná. Přitom ovšem všechen vzduch byl tak prosycený římskými vilami a vykopávkami, že ve srovnání s tím piráti a Indiáni působili jako krotká staromódní zábava.
A právě v tu chvíli dostal Jirka jeden ze svých geniálních nápadů.
"Víte co, my si najdem svou vlastní římskou vilu," navrhl. "Vsadím se, že najdem zrovna tak pěknou jako na tom jejich hrabališti."
Chmury se rozptýlily. Psanci měli v Jirkovo vedení dojemnou víru, kterou nedokázal otřást ani bezpočet neúspěchů.
Shromáždili tolik zahradního náčiní, kolik se jim ho podařilo doma uzmout z různých zahradních kůlen, aniž by vzbudili pozornost právoplatných majitelů. Jirka přinesl pravý zahradní rýč. Měl před ostatními nezaslouženou výhodu, protože věděl, že zahradník už odešel a že také všichni z domu jsou pryč, proto směle popadl největší nástroj, který byl po ruce. Jeho počínání však pozorovala kuchařka a postavila se na odpor. Vyšla ke dveřím a spílala Jirkovi, až se hory zelenaly. Jenže Jirka se kuchařky nebál. S rýčem přes rameno kráčel pryč a vehementně a s velkým zaujetím kletby vracel.
Zrzek přinesl sázecí lopatku. Pronesl ji v kapse svrchníku zahradníkovi přímo pod nosem.
Douglas měl velké a použitelně vypadající vidle a Henry dřevěnou lopatičku své sestry.
Henry zastihl zahradníka v kůlně mezi zahradnickým nářadím. Zahradník Henryho rodiny byl mohutný svalovec, na kterého se muselo opatrně. Proto se Henry hezkou chvíli potloukal kolem a doufal, že zahradník bude odvolán k nějaké neodkladné záležitosti. Jen tak mezi řečí se zahradníkovi zmínil, že po ránu zahlédl jeho ženu a že vypadala hrozně nemocná. Podle Henryho výpočtu měl zahradník okamžitě vyrazit k domovu, ale nic takového se nestalo. Zahradník naopak tu zprávu přijal naprosto lhostejně. Henry pak už jen nesměle pípl, jestli by si mohl "jen na pár minutek" půjčit ten velký rýč, a po rázném odmítnutí se odklátil domů.
Vyhlédl si a už taky sebral vražedně vyhlížející železnou lopatku od krbu, jenže právě když ji vynášel, střetl se s maminkou a ta mu okamžitě nařídila, aby ji odnesl zpátky. Vrátil ji bez odmlouvání a na usmířenou zamručel něco jako "že si ji jenom chtěl prohlídnout". Pak se vydal do dětského pokoje své malé sestřičky, a protože tam právě byla sama, popadl její dřevěnou lopatičku a pádil dolů po schodech, aby byl z dohledu, než její zlostný jekot přivolá pomoc. Byl hrdý na to, že se mu ji podařilo ukořistit, ale zároveň si uvědomoval, že ve srovnání s ostatními nepůsobí jeho nářadí dost chlapsky. Případným posměškům předešel prohlášením, že kdo by nad lopatičkou ohrnoval nos, toho zmydlí, a protože kopáči nechtěli mařit čas rvačkou s Henrym (kterou si konečně mohli dopřát jindy), nepokukovali po lopatce častěji, než bylo nevyhnutelně nutné.
S nářadím přes rameno – až na Henryho, který lopatičku cudně nesl v ruce – vyrazili do díla.
Místo, kde najdou římskou vilu, vybral samozřejmě Jirka.
Bylo také dole v údolí, nedaleko od ohrazených vykopávek bělovlasého pána. U silnice tam leželo zorané pole a na něm zahájili Psanci archeologické práce.
Zrzek, Henry a Douglas se se vší vervou pustili do měkké půdy. Jirka přecházel sem tam po vzoru bělovlasého staříka a se svraštělým čelem a učeným výrazem zkoumal kameny a úlomky, které vyhazovali coby "nálezy". Jirka s sebou vzal šest nejmenších mincí, ty předem zahrabali a teď na ně kopáči co chvíli narazili. Také přinesl střepy vyrobené záměrným rozbitím dvou květináčů. Ty pak – předem řádně uložené do země – byly zvlášť cennými "nálezy".
Snažení Psanců bylo velmi dobře vidět z místa skutečných vykopávek. Tam byla celkem nuda. Diváci byli provazem zatlačeni do nepříjemné vzdálenosti od centra dění a od včerejška se stejně nenašla ani jediná mince a střepů jen jako šafránu.
Obecenstvo složené převážně ze školních dětí pomalu ztrácelo trpělivost. Jejich pohled začal s rostoucím zájmem směřovat k nedalekému pracovišti, kde vážným krokem procházel mezi upoceným triem svých kopáčů Jirka a udílel příkazy. Z davu se odtrhla tříčlenná skupinka a volným krokem se vydala k Jirkově revíru. Jirka si toho všiml a okamžitě znovu zahrabal všechny mince i střepy. Jeho nálada stoupla. Miloval obecenstvo.
"Jen tak dál, přátelé!" volal se zanícenou bodrostí. "Kopejte tamhle. Holá, vy tam! Do toho! Kopejte tu!"
Zrzek vyhodil kus květináče. Jirka ho chytil a důkladně prohlédl.
"Zde, dámy a pánové," pravil tónem pouťového vyvolávače, "račte vidět kus čajníku ze starého Říma, je to nejspíš ten, z kterého pil král Julius Caesar, když byl v Anglii."
"To nebyl král," namítl jeden z přihlížejících.
Jirka ho zpražil pohledem.
"Račte mi prominout," pokračoval s ledovou zdvořilostí,
"Julius Caesar byl jedním ze sedmi pahorků – chtěl jsem říct ze sedmi králů Říma, a jestli si myslíš, že nebyl, tak si to se mnou můžeš rozdat."
Opozičník si Jirku změřil. Měl už s ním své zkušenosti.
"Tak jo," prohlásil smířlivě. "Tak byl, když myslíš."
Zrzek právě vyhodil malý půlpenny. Jirka ho zvedl, hlínu z něj očistil kapesníkem (což na zabarvení této textilie nezanechalo žádné viditelné stopy) a předstíral, že ho s největším zájmem studuje.
"To bude on," řekl po chvíli.
Dobře věděl jak udržet pozornost obecenstva.
"Ano, už je to tak."
"Co?" zeptal se jeden chlapec.
"Dámy a pánové," začal. "Tohle – na mou věru – určitě to je!"
Obecenstvo se zajíklo napjatým očekáváním.
"Laskavě mě nepřerušujte," napomenul je Jirka přísně. "Dámy a pánové, tahle mince je fakt jedna z těch, co je Balbus používal na nákupy materiálu, aby mohl vystavět tu zeď."
"Jak to víš?"
"Ty bys to samozřejmě nepoznal," osopil se na něj Jirka, "ty bys to nepoznal, i kdybys na ni brejlil celý den, ale já ji poznám, protože já se v těchhle věcech vyznám. Proč myslíš, že bych tu dělal ty vykopávky, kdybych těmhle věcem nerozuměl? Tamhleten děda si myslí, že kope, kde byli staří Římani – ale to se mejlí. Tady, tady byli staří Římani. Tady, co stojím já."
Postupně i ostatní diváci opustili vykopávky římské vily a přesunuli se k místu, kde se usídlil Jirka. Právě došlo k objevu páté mince a Jirka ji dosud třímal v ruce obalenou blátem, aby se jí obecenstvo mohlo dosyta naobdivovat.
"Tato mince, dámy a pánové," vykládal, "je nesmírně cenná. Je mnohem cennější, než všechno, co tam našel on," trhl hlavou směrem ke druhému, teď již zcela opuštěnému nalezišti. "Ten tam hrabe jen úplně obyčejný věci. Zato tahle mince je vůbec nejcennější mince starejch Římanů, jaká se dá nalízt. Je z těch peněz, co dával římskej parlament římskýmu králi jako kapesné, zrovna jako dneska dává náš parlament kapesný našemu králi, jak nám to vypravoval pan učitel Bunker při dějepisu.
A tohle, dámy a pánové," rozehříval se Jirka, "se našlo na vrcholku zdi, kterou postavil Balbus."
Tuto informaci ocenili náležitým pokřikem žáci té třídy, která se právě zabývala překladem záznamu o jedinečném činu tohoto slavného Římana z jeho mateřského jazyka.
Jirka si ovšem uvědomil, že blížící se čas svačiny a chatrné množství jeho materiálu si žádá dočasné zastavení dalších prací.
"Dámy a pánové," oznámil, "práce se zastavují za účelem svačiny. Tyhle – ," zarazil se, protože chvíli v duchu marně lovil zapeklité slovo "archeologické". "Tyhle anar-chistické vykopávky," vyhrkl konečně, "se otevřou přesně v šest večer."
Nato se dav rozptýlil. Drobný stařík, jinak profesor Porson, který vedl archeologický výzkum, všechno dění zvědavě pozoroval. Když Jirka a jeho kamarádi odešli, došel až k jejich díře, prohlédl si ji, ale protože tam nenašel nic zajímavého, vrátil se na svůj objekt.
Čas, který zbýval do znovuotevření "prací", netrávil Jirka nečinností. Po celou dobu oznámené pauzy mohl být viděn, jak se svými kamarády nosí na místo plné koše nejrozličnějších předmětů a zahrabává je do země kolem své jámy. Času neměli nazbyt a doma přítomnost podezíravé rodiny poskytovala jen nepatrné možnosti na opatření dostatečně početných a zajímavých "nálezů", ale hoši přesto dělali, co bylo v jejich silách. Jirka si dokonce našel chvilku ke zběžnému prolistování učebnice latiny.
Úderem šesté se kolem Jirkovy jámy shromáždilo početné publikum a Jirka zahájil práce.
Pro začátek odkryl Zrzek starou krabičku od olejovek a podal ji Jirkovi. Jirka z ní otřel bláto svým těžce zkoušeným kapesníkem a vzápětí se zatvářil, že krabičku bedlivě zkoumá. Ve srovnání s obdobím před svačinou nabylo jeho zdánlivé zkoumání na dramatičnosti. Zaprvé si nasadil na nos brýle, které kdysi doktor předepsal Zrzkově matce, ale které už si dávno přivlastnil Zrzek pro vlastní potřebu. Krabičku si přidržel až u nosu a své pozorování doprovázel výkřiky překvapení a obdivu. Obecenstvo přihlíželo se zatajeným dechem.
"Na mou duši," vyrazil ze sebe po dramatické odmlce, "tohle je ta plechovka, co z ní pil římskej vlk."
"Jakej vlk?" zajímal se chlapecký hlásek odněkud zezadu.
Jirka na něj za učenými brýlemi zděšeně vyvalil oči.
"To chceš říct," zhrozil se, "žes nikdy neslyšel o řím –
ským vlkovi – o tom, co ho kojil Romus a Remus?"
Na tomto místě se sluší podotknout, že veškerá Jirkova povědomost o dotyčném zvířeti pocházela z letmého nahlédnutí do ilustrované latinské učebnice v době svačiny.
"A co ty byli zač?" znovu zazpíval umíněně nevědomý chlapecký hlásek.
"No tohle!" Jirkův tón vyjadřoval štítivý děs nad odhalením tak propastné nevědomosti. "Představte si, že jsou lidi, co neznají Romuse a Remuse. Romus a Remus byli – no teda – zkrátka to byli dva Římani a jednou šli do lesa a potkali tam vlka a – ten je cucal."
"A proč?" pokračoval hošík.
"Vlci necucaj lidi," ozval se někdo vpředu, "to sis splet s medvědem, ten si hraje s lidma."
"Nesplet," vyjel na něho velký archeolog. "Ty už jsi někdy ňákýho vlka ze starýho Říma potkal?"
Odpůrce musel uznat, že v tomto ohledu nemá žádnou zkušenost.
"Tak vidíš," triumfoval Jirka, "a podle čeho tedy víš, co takovej vlk dělal? Říkám ti, že každej pořádnej římskej vlk cucal lidi. V mojí knížce to tak stojí. To máš jako pes, ten taky líže lidi, když má radost. No tak tady vidíte tu krabičku, ze který pil vlk, kterýho kojil Romus a Remus –"
Vtom Henry svou dřevěnou lopatičkou odkryl malou nádobku, Jirka ji opatrně očistil, posunul si na nose učené brýle a zkoumal nález uprostřed dramatických projevů ob-divného zájmu. I ten nejposlednější člen Jirkovy domácnosti by v předmětu na první pohled rozpoznal Jirkovu misku na mýdlo, jenže na štěstí pro Jirku tu nikdo z jeho rodiny nebyl.
"Na mou duši, tohle je miska, ve které Julie myla ruce námořníkům," vypravil ze sebe po chvíli.
Ozvalo se spokojené zamručení. To byla látka z druhé lekce. Tu většina žáků ovládala.
"Zůstal v ní ještě kousíček mýdla," upozornil Jirka a zvedl nad hlavu zbytek terpentýnového mýdla, aby si jej všichni prohlédli, "takže to je potvrzený"
Pak rychle přešel k dalšímu, aby nikdo neměl čas zpochybnit jeho závěry.
Douglas zdvihl v ruce kus dřeva. "Pozůstatek ze starořímské menzy," prohlásil Jirka. Dále přišel na řadu zlatý hřeb jejich sbírky, kdysi bělostně hedvábná, teď značně pomuchlaná husa s přeraženým žlutým zobákem, kterou Henry uzmul společně s lopatkou své zuřivě protestující sestřičce.
Jirka odrbal to omšelé stvoření svým zabláceným kapesníkem a skvěle zasimuloval další úžas.
"A tohle prosím," říkal důrazně, "je jedna z těch hus, co
probudily Kapitol." Zdvihl ji do výšky. Hlava jí schlíple
klesla na stranu. "Teď je mrtvá, to dá rozum," dodal honem.
Kluci z první řady si na ni chtěli aspoň sáhnout, ale byli
příkře odmrštěni.
"To tak," bránil se Jirka. "Vždyť nemáte tušení, jak vzít takovou věc do ruky. Kdybyste ji popadli, rozpadne se na prach. Copak se nepamatujete, jak se v tý Tutanchámový hrobce rozpadly věci na prach? Člověk musí dávat hroznýho bacha. Já vím, jak to vzít, aby se mi to nerozpadlo na prach, ale vy to neumíte."
"A proč probudily Kapitol?" zazpíval zezadu chlapecký hlásek.
Jirka si v učebnici přečetl nadpis slavného příběhu, ale protože vlastní text byl napsán latinsky, neměl možnost se s ním seznámit. Naštěstí ho nikdy nic nepřivedlo do rozpaků. "Protože už byl čas, aby vstával," poskytl pádnou odpověď.
Nálezy pak následovaly jeden za druhým – římská jehlice do klobouku, římská dýmka, římská vidlice na opékání a římský tenisák. Každý jednotlivý předmět uvedl hlavní archeolog vodopádem slov vyznačujících se velikým důrazem a malou přesností. Obecenstvo se touhle hrou dostávalo do varu. Každý "objev" vítalo jásotem a výklad hlavního archeologa zpochybňovalo do nejmenších detailů. Ten byl ve svém živlu. Rozporuplné ovzduší šlo jeho výmluvnosti k duhu. Přesvědčivě prokázal, že drobný emblém firmy Lincoln na jehlici do klobouku je postava jednoho z římských bohů – "nejspíš Jupitera nebo Minervy nebo někoho takovýho – ale moh by to bejt i Romus nebo Remus anebo ten vlk."
"Nebo ta husa," doplnil hošík ze zadní řady.
"Máš pravdu," souhlasil Jirka přívětivě. "Mohla by to bejt i ta husa."
Vzhledem k tomu, že se objevila i dýmka, dokázal také, že kouření zdaleka neobjevil Sir Walter Scott, jak mylně prosazoval tvrdošíjný hošík, který si Sira Waltera Scotta spletl s o dvě století starším Sirem Walterem Raleighem, nýbrž že kouření bylo oblíbenou zábavou Julia Caesara při jeho pobytu v Anglii. Prázdná krabička od sirek, nacházející se v nedaleké vzdálenosti od ostatních objevů a označená hlavním archeologem za "jistojistě ze starýho Říma", byla většinou přítomných přijata jako nezvratný důkaz.
"Objevy" by zřejmě nebyly braly konce, kdyby se náhle na scéně neobjevil statkář Jenks. Pohled na Psance vyvolával v tom muži stejný účinek jako příslovečný "červený hadr" vyvolává v příslovečném býkovi. Pokud Psanci právě nelezli přes jeho plot, pak určitě někde váleli jeho louku nebo šli přes jeho pole s obilím, lezli po jeho stromech nebo vybírali hnízda v jeho lese. Zřejmě nedokázali žít jinde než na jeho pozemcích.
Statkář Jenks proto největší část svého času a své energie promrhal pronásledováním Psanců. Při této příležitosti zaznamenal nejprve smečku kluků na veřejné cestě vedoucí kolem jeho zoraného pole. Pak si všiml, že tenhle dav neoprávněně proniká na jeho zoranou půdu. Nakonec uviděl "toho kluka" (Jirkovi nikdy nemohl přijít na jméno) a ostatní členy jeho bandy, jak kopou na jeho poli. Vyřítil se na ně s divokým pokřikem.
Hlavní archeolog s pozoruhodnou duchapřítomností popadl košík s "nálezy", přeskočil příkop a protáhl se dírou v živém plotě. Ostatní ho následovali.
Statkář Jenks už dávno neměl sličnou postavu svého mládí. Ani příležitostný pohyb, který mu poskytovalo pronásledování Psanců, nestačil na udržování váhy. Dorazil právě včas, aby stačil popadnout za límec nejmenšího klučinu, který se jako poslední pokoušel zmizet dírou v plotě.
Ačkoliv to byl hošík zanedbatelné výšky, zuby měl normální. Trhl hlavou a zakousl se jimi do ruky, která ho svírala. Statkář Jenks vykřikl, kloučka pustil, ten se líbezně usmál, protáhl se dírou, a co mu síly stačily, pelášil za ostatními, mizejícími v dálce. Statkář Jenks se otočil a zlostně začal hrnout zem zpátky do jámy.
Jirka se přihnal domů bez dechu, ale s průběhem odpoledne v podstatě spokojen. Rozhodně toho předvedl víc než stařík s bílým plnovousem. Ten zřejmě vůbec neví jak věci podat zajímavým způsobem. Hrabe střepy starejch hrnců a špinavý mince k ničemu! Koho by bavilo koukat na to celý den.
Košík s "nálezy" si Jirka vynesl k sobě do ložnice a bavil se tím, že jeden po druhém vytahoval a předváděl pomyslnému publiku. Napadla ho ještě spousta dalších věcí. Zalitoval, že si své vystoupení nemůže zopakovat. Dělal by to mnohem líp. Vtom zaslechl, že se vrací domů tatínek a vede si návštěvu. Přerušil proto dramatický výklad o tom, jak se Romus a Remus a vlk setkali v lese a šel se
vyklonit přes zábradlí schodiště, aby viděl, kdo to jde. Páni! Stařík s bílým vousem.
Volným krokem se vrátil do svého pokoje. Výklad o setkání Romuse a Remuse s vlkem zůstal nedokončen. Místo toho se pokoušel vysvětlit imaginárnímu žalobci, že ten prak asi nejspíš vystřelil omylem. Ano, vzpomíná si, bylo to tak, držel ho v ruce a připouští, že asi nejspíš omylem prak vystřelil, když se na něj nedíval. To se někdy stává. Je mu hrozně líto, jestli někoho zasáhl, fakt je mu to moc líto. Vzpomíná si, že když mu to někdy spustilo omylem, vždycky doufal, že to nikoho netrefí, protože on, Jirka, se s prakem snaží zacházet opatrně a vždycky ho držet tak, aby nikoho nezasáhl, kdyby omylem spustil.
Chvíli si pak před zrcadlem nacvičoval výraz, který by se hodil k právě vylíčeným pocitům. Jakmile docílil vzhledu naprosté slabomyslnosti, který bláhově považoval za projev kajícné zkroušenosti, vyrazil dolů a cestou pečlivě kontroloval svůj obličej.
Rozhodnut mít to nejhorší co nejdřív z krku, vstoupil do salonu, kde seděl jeho tatínek a rozmlouval se svým hostem. Jirka se posadil u dveří a civěl na návštěvníka. Při vstupu do místnosti rysy jeho tváře bezděky nasadily výraz zuřivé bojechtivosti a hrůzu nahánějící pohled, který upřel na nevinného staříka, by všechny Jirkovy stoupence přiměl k okamžité podřízenosti. Zato starý pán ho přijal celkem neslaně nemastně.
"To je ten váš hošík?" zeptal se. "Pojď blíž, chlapče," vyzval ho. "Vždyť já tě tam skoro nevidím. Jsem tak krátkozraký, že sotva dohlédnu na druhou stranu pokoje."
Jirkův výraz roztál. Staré pány, kteří nedohlédnou na druhou stranu pokoje, měl rád. Jelikož jsou tak krátkozrací, že nedohlédnou přes pokoj, stěží mohou vidět na druhý konec pole, kde mohl stát například malý kluk s prakem, který měl ve zvyku omylem střílet.
Jirka si s neškodným staříkem podal ruku a ten vzápětí pokračoval v rozhovoru s Jirkovým tatínkem.
"Ano, přišli jsme na několik velmi zajímavých exponátů – nesmírně zajímavých. To vaše údolí je opravdu bohatým nalezištěm."
"Kdy to tu skončíte?" zeptal se pan Brown.
"V sobotu. Ovšem nálezy nebudeme moci odvézt dřív než příští týden. Většinu odešlu v pátek a asi tak půl tuctu těch cennějších odvezu sám v sobotu. Pan vikář mě požádal, abych se v sobotu zúčastnil kulturního večera, řekl pár slov a vystavil hlavní nálezy, než je odvezu. Určitě to bude mít veliký vzdělávací význam. Pár lidí se na vykopávky sice přišlo podívat, ale vcelku vzato jsem byl zklamán – velmi zklamán. Ve středu odpoledne se k nám dostavila spousta chlapců. Mohl to pro ně být veliký zážitek – kulturní zážitek na celý život, ale za chvíli je to přestalo bavit a šli na druhou stranu údolí zřejmě si na něco hrát. Děti moderní doby postrádají vytrvalost. Obávám se, že právě některý z těch chlapců včera večer na tom poli vystřelil, ta střela mě srazila do výkopu a přinutila spolykat spoustu zvlhlé hlíny."
Otec vrhl na Jirku pohled plný podezření, který ovšem Jirka předvídal, a proto pohotově vyladil svou tvář do výrazu naprosté slabomyslnosti.
Ještě než Jirka opustil místnost, bylo dohodnuto, že před sobotním vystoupením na kulturním večeru přijde profesor Porson k Brownovým na večeři.
Jirkova archeologická hrdost byla zasažena. Jestliže hodlá ten stařík uspořádat výstavku svých nálezů, uspořádá ji Jirka taky. S přípravami neotálel ani okamžik. Stará stodola bude k tomu účelu stejně dobrá jako Společenský sál, a zatímco dospělí lidé z městečka budou ve Společenském sále poslouchat staříkovu přednášku o jeho objevech, mladí lidé, rozhodl Jirka, by měli naslouchat jemu, jak přednáší ve staré stodole o svých.
Navíc dokáže ještě pár dalších "objevů" přichystat. Bylo tedy oznámeno, jak se sluší a patří, že Jirka hodlá uspořádat "přehlídku" svých nálezů spojenou s přednáškou, a bylo jasné, že se mládež z městečka na tento podnik chystá v plném počtu. Na Jirkově "show" se může sběhnout věcí! To se musí vidět! Málokdy dopadne, jak se předpokládá, a navíc skýtá možnost, že všechno skončí parádní rvačkou.
Nadešel sobotní večer a profesor Porson se dostavil k Brownovým na večeři. Kufřík s exponáty odložil v předsíni a vešel do salonu. Jirka se dosud nikdy neučil od odborníka, ale tuhle věc chtěl provést pořádně. Proto jakmile se zavřely dveře salonu, spěchal prozkoumat stav příprav svého soupeře. Vlastní exponáty měl dosud v koši, jak je přinesl z pole. Ze všeho nejdřív si prohlédl kufřík. No a co, tatínek má kufřík na chlup stejný. Vypůjčí se tedy na své věci tatínkův kožený kufřík. Otevřel profesorův. Byla v něm jakási poničená hromádka. To na jeho exponáty je jiný pohled!
Avšak všiml si, že každý jednotlivý kousek má na sobě číslo. No prosím! Tak na ty své věci taky nějaká čísla přidělá. Vyběhl nahoru, "vypůjčil" si v tatínkově šatně kožený kufřík, na psacím stole pár nálepek a bez odkladů se pustil do polepování svých exponátů.
Za chvilku byly všechny označené a poskládané ve vypůjčeném hnědém kufříku. Vzal ho s sebou dolů (naštěstí cestou nikoho nepotkal), v hale ho postavil kousek od zavazadla toho staříka, ještě jednou s pýchou v oku přehlédl své dílo a odebral se k rodině.
Jirka vždycky trval na svém, že nemůže za to, co se na světě děje.
On přece nevzal nesprávný kufřík. To udělal ten stařík. Ten přece odešel první a popadl jediný hnědý kufřík, který v hale viděl, což byl shodou okolností kufřík tatínkův, který měl "vypůjčený" Jirka.
Staříkův kufřík byl shodou okolností zacloněn stolkem –přesně tam, kam si ho profesor vlastnoručně postavil, jak Jirka později do omrzení opakoval svým žalobcům. Trval na svém, že se staříkova kufříku ani nedotkl, že jen ten svůj postavil poblíž a že za to přece nemůže, že si pan profesor neodnesl vlastní. Co on s tím má co společného? A jestli si někdo myslí, že pokazil staříkovi přednášku, tak by na to rád řekl, že kufřík pana profesora dokonale pokazil jeho vystoupení.
Avšak nepředbíhejme událostem. Pan profesor odešel na přednášku na poslední chvíli, protože se zapovídal s paní Brownovou o problémech hypocantu, složitého zařízení na vytápění římských vil. Byla to konverzace značně jednostranná, protože paní Brownová měla velmi nejasnou představu, co to slovo znamená. Na počátku rozmluvy se domnívala, že jde o prehistorické živočichy, a na konci mlhavě tušila, že to má něco společného s kuchyňským so-pouchem. Pan profesor vypil už čtyři šálky její výborné kávy, upíjel pomalu a s požitkem a přitom přeskakoval od hypocantu k mozaikové dlažbě, až si najednou uvědomil, že už měl být nejméně deset minut pryč. Jedním dechem poděkoval, omluvil se a rozloučil, popadl v hale kufřík a vyběhl ven.
Za pět minut nato bylo možno pozorovat Jirku, jak se pokradmu plíží dolů po schodech, bere zbylý kufřík a rovněž vybíhá do šera.
Pan profesor vyběhl na pódium a octl se tváří v tvář obecenstvu. Společenský sál byl nabitý.
Po přednášce měly následovat oblíbené karetní hry a obličeje většiny přítomných měly výraz nucené trpělivosti, z něhož se dalo vyčíst: Co se dá dělat, tu půlhodinku nějak přetrpím.
Pan profesor doklopýtal ke stolu uprostřed pódia, kde už čekal vytáhlý mladík, předurčený k předvádění jednotlivých exponátů. Pan profesor postavil kufřík na stůl.
"Musím se jít postavit tamhle ke světlu," šeptal chvatně svému spolupracovníkovi. "Tam budu lépe vidět na své poznámky. Všechny nálezy jsou očíslovány. Jakmile řeknu číslo, vyje vyhledáte a přidržíte tak, aby obecenstvo dobře vidělo. Já současně podám příslušný výklad. Jsme, tuším, připraveni – já jdu ke světlu."
Když pan profesor zaujal místo u světla při kraji pódia, odkašlal si a rozložil hromádku lístků s poznámkami, pár rukou se zvedlo k potlesku. Nasadil si brýle na čtení. Když je měl na nose, stěží rozeznal předměty vzdálenější než dva metry. Zdvihl poznámky k očím a začal číst.
"Exponát číslo jedna."
Vytáhlý mladík zahrabal v kufříku a po chvilce – s výrazem neskrývaného překvapení – vytáhl zuboženou pomačkanou husičku Henryho sestry. Na krku měla zřetelnou nálepku s číslem 1. Zdvihl ji směrem k obecenstvu. Husičce už se z krku vysypala skoro všechna výplň, takže jí hlava schlíple padala na stranu. Zlomený zobák se žalostně pohupoval.
"Tato rozkošná věcička," četl pan profesor, "byla zajisté ozdobou římské vily, v níž jsme ji nalezli. Měli jsme opravdové štěstí, že jsme na ni přišli. Je jasným důkazem, že její majitelé byli lidé kultivovaného vkusu. Její křehkost a krása svědčí podle mého názoru o tom, že to je práce řecká a nehodlám před vámi skrývat, že je klenotem mezi našimi nálezy."
Ušmudlaná husí tvář na kymácivém krku komicky pokukovala po obecenstvu.
"Povšimněte si, prosím," četl pan profesor ze svých poznámek, "ladnosti postoje, čistoty linií, vznešené krásy tohoto uměleckého dílka."
Kdosi nesměle zatleskal a obecenstvo se zřejmě začalo probírat z otupělosti. Několik hloubavých duší toužících po vědění se při profesorových slovech zahledělo na husu Henryho sestřičky a snažilo se v ní spatřit předmět oné nevídané krásy, jak ho pan profesor popsal. Pár lidí pojalo nejasné podezření, že není všechno v pořádku, a zatvářili se zmateně. Další část obecenstva si naopak byla okamžitě jistá, že nic není v pořádku, a nuda z jejich tváří jako zázrakem vymizela. Část obecenstva si na přednášku přišla zdřímnout a touto dobou už dosáhli svého cíle.
"Číslo dvě," zvolal pan profesor.
Vytáhlý mladík prohrabal obsah kufříku a za chvilku vytáhl bodec na propichování masa. Jsou bodce, které elegancí svého provedení mohou být ozdobou salonu, ale toto nebyl ten případ. Tohle byla docela obyčejná kuchyňská vidlice vyrobená za účelem plnění své napichovací funkce, nikoli podle estetických norem. Byla velká, masivní a rezavá. Označená byla štítkem s číslem 2. Vytáhlý mladík ji zvedl do výše.
"Nález číslo dvě," pokračoval profesor s poznámkami pár centimetrů od obrýlených očí. "Tento drobný předmět, který je snem každé ženy, je fibula, neboli římská spona. Jak račte vidět, je o něco větší než běžná brož Eviných dcer moderní doby, a to z toho důvodu, že se užívala k sepnutí dámského šatu na jednom rameni – musela tedy být dost pevná, aby vydržela určitý tah. Jistě mi dáte za pravdu, že její náročné zdobení dostatečnou měrou vyváží větší rozměr, jímž se liší od svých moderních potomků. Prosím, abyste si obzvláště povšimli krásy jejího tvaru a jedinečného provedení."
Tyto výrazy doprovodila část obecenstva ironickými ovacemi, ale protože pan profesor byl členem profesorského sboru jedné ze slavných anglických univerzit, byl na poťouchlé poznámky ke svým vývodům zvyklý.
Spáči se postupně probouzeli. Část obecenstva, která měla zpočátku podezření, že není všechno v pořádku, se začala dobře bavit. Pouze těch pár zanícených nadšenců toužících po vědění sledovalo slova pana profesora se soustředěnou pozorností, s úctou hledělo na husu Henryho sestřičky a na vidlici, kterou Zrzek sebral v kuchyni, a vidělo v nich onu nepochopitelnou krásu, kterou vždycky spořádaně viděli ve všech věcech, o nichž se něco takového tvrdí. Dobře věděli, že má-li člověk působit dojmem vzdělance, musí se donutit vidět krásu i ve věcech, o nichž je z hloubi duše přesvědčen, že jsou hrozné. Jedinou útěchou za takto vynakládané úsilí je pocit nadřazenosti nad přízemním stádem, které zůstává hluboko pod nimi…
"Nález číslo tři," pokračoval pan profesor.
Vytáhlý mladík se opět ponořil do kufříku. Tentokrát vytáhl krabičku od olejovek. Byla obalená blátem, ale viněta se jménem známého výrobce na ní držela dosud pevně. Obecenstvo zavylo smíchy. Milovníci kultury, trůnící v první řadě, se pohoršeně otáčeli.
"Nález číslo tři," opakoval pan profesor, kterého rozruch mezi obecenstvem nevyvedl z míry, protože na neklid při přednáškách byl zvyklý. "Vybraný skvost hrnčířského umění je bohužel jediný, který se nám podařilo objevit neporušený. Skvěle reprezentuje svoji skupinu. Má – "
Pan vikář přítomen nebyl, ale jeho kaplan seděl v první řadě. Až do této chvíle si nebyl jist. Byl velmi mladý a nerad by byl nosil svou nevědomost na trh. Proto také tak říkajíc spolkl husičku i vidlici na maso. Ale ta krabička od olejovek byla už moc velké sousto. Vstal a po třech schůdkách vystoupil na pódium.
"Promiňte, pane profesore," začal.
Pan profesor nesnášel vyrušování. Vůbec mu nevadilo, že se na jeho přednášce obecenstvo baví nebo i směje. Na to byl zvyklý. Ale aby za ním někdo chodil na pódium a vyrušoval ho – to je příliš.
"Máte-li nějaké dotazy," řekl přísně, "můžete se na mě obrátit po přednášce."
"Ano, pane profesore, ale – "
Profesorovi zřejmě došla trpělivost.
"Jestliže si chcete prohlédnout exponáty zblízka," pravil, "budete k tomu mít příležitost po skončení přednášky. Teď mě laskavě nerušte. Tento nález, dámy a pánové – "
"Ale já bych," šeptal kaplan.
Profesor na něho vyjel už podrážděně.
"Posaďte se mladíku. Pokud máte připomínky, sdělte mi je po přednášce. Chovejte se slušně a víc mě nerušte."
Profesor Porson byl hrdý na to, že si vždycky umí poradit, zajdou-li studenti příliš daleko…
Zmatený kaplan, rudý jako rak, znovu usedl v první řadě, otíral si čelo a lapal po dechu.
Přednáška pokračovala a obecenstvo se bavilo čím dál tím víc.
Jirkova miska na mýdlo byla označena za samiánskou keramiku a jehlice do klobouku za fragment mozaiky. Poznámky o hradbách projektovaných Balbem většina obecenstva pro smích už neslyšela. Na závěr se profesor Porson uklonil se slovy: , A tím pro dnešek končím, dámy a pánové."
Ozval se srdečný potlesk a rozveselené obecenstvo se hrnulo do místnosti, kde byly připravené karetní stolky.
V přednáškovém sále si profesor Porson pečlivě srovnal poznámky, uložil brýle a přešel ke stolku, na němž ležely zmíněné exponáty. Zvedl zuboženou husičku k očím. Vyjekl a posunul ji ještě blíž. Jako šílený popadl vidlici a krabičku olejovek a udělal s nimi totéž. Vzápětí je položil zpátky. Z očí mu sršely blesky. Obrátil se na vytáhlého mladíka.
"Co – co to má znamenat?" zeptal se.
"To jsou věci z vašeho kufříku, pane profesore," odpověděl vytáhlý mladík.
"Nejsou!" Profesor Porson téměř křičel. "Říkám vám, že nejsou. A vy – vy jste je ukazoval, tyhle?"
"Ano, pane profesore," koktal mladík. "Jsou očíslované, přesně jak jste říkal – jiné tam nejsou."
Profesor Porson horečně hrabal v kufříku.
"Tohle není můj kufřík," zalykal se. "To není můj kufřík. To –"
Naházel všechno zpátky, vyběhl z budovy a utíkal celou cestu až k Brownovým. U zahradní branky se střetl se dvěma chlapci. Nesli skoro stejný kufřík, jako byl jeho. Jeden roztrpčeně vykládal:
"Já za to vůbec nemůžu. Vždyť ti říkám, že moje věci někdo ukrad a nacpal mi tam tyhle starý krámy. O pořádný věci můžu mluvit donekonečna, ale o těchle zatracenejch krámech to nejde. Co se taky o nich dá říct? O pořádný věci si vždycky něco vymyslím, ale o těchhle krámech si nikdo ani neškrtne, to mi věř. Pak už je to pořádně štvalo –a já nechtěl, aby se mi to tam všechno sepralo, tak – "
Profesor Porson postavil svůj kufřík, vrhl se na Jirkův a otevřel ho. Jirka udělal totéž. Prohlédl si obsah a přísným pohledem změřil starého pána.
"Tak to vy jste mi vzal moje věci?" ozval se rozhorleně.
"Ta soška!" vyjekl profesor a hrabal v kufříku. "Ta tu není!"
"Jo vy myslíte tu panenku?" reagoval Jirka pohrdlivě. "Ňáká holka začala brečet, že ji chce, tak jsem jí to dal. Kde by mě napadlo, že o to někdo stojí!"
"Přines ji zpátky. Okamžitě ji přines!" ječel profesor.
"Tak jo," souhlasil Jirka otráveně. "Ta holka je ještě tamhle na silnici, tak já pro ni skočím, když ji chcete." Otočil se na Zrzka. "Ty tu počkej a dohlídni, aby se mým věcem nic nestalo," nařídil přísně.
Jirka odešel, profesor si nasadil brýle a ihned začal pečlivě probírat obsah svého kufříku. Zrzek se stejnou horlivostí prohlížel druhý kufřík. Jirka se vrátil za deset minut. Na oku měl monokl, ale v ruce držel bronzovou antickou sošku.
"Musel jsem přeprat jejího bratra," vysvětlil stručně, "tvrdil, že prej mu ji dala. Tady ji máte."
Profesor se nedočkavě pro sošku natáhl a uložil ji do kufříku. Pak vyndal hodinky.
"Pro pána krále! Ujede mi vlak!" zděsil se a beze slova se rozběhl po silnici.
Jirka se Zrzkem se sklonili nad kufříčkem.
"Je to tam všechno?" zeptal se Jirka.
"Je," odpověděl Zrzek.
"Já se mu nedivím, že nám to čmajznul na tu svou přednášku," trpce poznamenal Jirka. "Na tohle je lepší podívaná než na jeho veteš. Vůbec se nedivím, že o ni nikdo neměl zájem."
"Víš, co," ozval se Zrzek optimisticky, "uděláme novou přednášku a vezmeme tam tyhle pořádný věci."
"Ani za nic," odmítl Jirka nesmlouvavě, "římskejch vykopávek mám plný zuby. Vymyslíme něco jinýho."
Profesor Porson seděl v kupé londýnského rychlíku. Vedle něho na sedadle stál drahocenný kufřík. Pan profesor přemýšlel. V duchu si vybavoval předměty, které ke svému zděšení spatřil na stole ve Společenském sále. Vybavil si i čísla popisek, které na nich byly přilepené. Vytáhl své poznámky a pod dojmem těchto vzpomínek si je četl. Nato se ozval zvuk, jako když se otáčí zarezivělý šroub nebo skřípou zrezivělé panty.
Pan profesor se smál.







Jirka a kočka laureátka
Jirka se Zrzkem se volným krokem táhli uličkou. Henry i Douglas podlehli místní epidemii příušnic, takže Jirka se Zrzkem byli jedinými dvěma příslušníky slavných Psanců s možností volného pohybu na svobodě. Každý měl v ruce prut a cestou švihali okolní trávu. Dělali to zcela mechanicky. Patřilo k jejich samozřejmému venkovnímu vybavení mít něco v ruce a bušit tím kolem sebe.
"Nešlo by se dostat pod plachtu?" dumal právě Zrzek.
"Kdepak," odpověděl Jirka. "Už jsem na to taky myslel. Mají tam někoho, kdo tě zažene. Jimmie Barlow říkal, že to včera zkusil a nešlo to."
"Říkal jsi tatínkovi o peníze?" pokračoval Zrzek.
"To víš, že jo," trpce odpověděl Jirka, "ale on, že mi dá, jen kdyby viděl, že jsem umytej, upravenej a potichu celý tři dny. Řek bych, že je to docela podlej způsob, jak říct "ne". Navíc kdybych někdy takovej byl, určitě tu nebude žádnej cirkus, čili všechna námaha nadarmo, a kdyby tu náhodou ňákej cirkus byl, vsadím se, že by se mi tam ani trochu nechtělo, kdybych musel bejt tři dni umytej a potichu. Vsadím se, že tobě by se taky do ničeho nechtělo, kdybys musel bejt tři dni pořád umytej, upravenej a potichu. Ty ses tatínka taky ptal?"
"Ptal," odpověděl Zrzek znechuceně, "a on mi začal vypočítávat každý okno, co jsem kde rozbil, a vůbec všechno, co se kdy u nás rozbilo za – snad za celej můj život. Vzpomněl si i na to, jak jsem propadl střechou a rozbil přitom okno. To už je tak strašně dávno, že kdyby mi to nepřipomněl, už po tom ani nevzdechnu. Já jsem se tam tenkrát pěkně rozsekal, takže by si člověk myslel, že ho tatínek spíš polituje a ne že si to vezme za záminku, proč mi nedat na cirkus."
"Zrovna nemáme nic, co by se dalo prodat," navázal Jirka na jeho lamentaci. "Zkoušel jsem prodat svou píšťalku Frankovi Dakersovi, ale není v ní plátek, tak ji nechtěl. Frank už v cirkuse byl."
"Ten se má!" závistivě si posteskl Zrzek.
"Říkal, že to bylo fantastický," dodal Jirka. Dál šli mlčky se zachmuřenou tváří a pruty bezmyšlenkovitě šlehali kolem sebe.
Avšak v záhybu cesty nečekaně a bez přípravy narazili na Laneány, své odvěké a zapřísáhlé nepřátele. Uprostřed jejich nevelké tlupy stál sám Hubert Lané s úsměvem v naducané tváři. Shodou okolností měly právě obě skupiny vztah ozbrojeně neutrální. Pokud by šlo o stav válečný, byli by Laneáni vzali nohy na ramena, kdyby zahlédli třeba jen dva příslušníky Psanců. Ačkoliv byli vychytralí a úskoční, na boj muže proti muži jim chyběla síla i odvaha. Za současného stavu věcí se tedy na ně Hubert Lané usmíval.
"Ahoj," začal, "už jste byli v cirkuse?"
Hubert Lané byl mistr ve shánění co nejpodrobnějších informací o svých nepřátelích, proto moc dobře věděl, že Psanci v cirkuse ještě nebyli, že neměli peníze na vstup.
"V cirkuse?" opakoval Jirka lhostejně. "Ve kterým?"
"No přece kousek od nás, v Marleigh," pokračoval Hubert už ne tak sebevědomě.
"Jo v tom," usmál se Jirka, "ty myslíš tenhle. Ale ten snad za moc nestojí?"
Hubert Lané se uchýlil k jízlivosti.
"No jo," ozval se, "tebe samozřejmě může uspokojit jen cirkus daleko nádhernější."
"Já totiž," odpověděl Jirka mnohovýznamně, "já vím o cirkusech desetkrát tolik, co většina jinejch lidí."
Laneáni se uštěpačně smáli.
"Jak to, že víš o cirkusech víc než většina lidí?" provokativně se zeptal Hubert.
Jirka okamžik tiše uvažoval, co by zapůsobilo víc: že se v cirkuse narodil a pracoval tam, dokud ho nezachránili a neadoptovali jeho dnešní rodiče, anebo že jeho strýček je majitelem všech cirkusů v Anglii a že ho bere každý týden jinam. Oba nápady zavrhl, Hubert by je vyvrátil levou rukou, a spokojil se s ještě mnohovýznamnější otázkou: "To bys rád věděl, co?"
Hubert znejistěl a změřil si Jirku pohledem. Tušil, že Jirkovo troufalé vystupování a záhadný tón je zástěrkou pro nějaké nehorázné tvrzení, ale přesto to na něho udělalo určitý dojem.
"Jak myslíš, ale dokaž mi to," souhlasil. "Budu ti věřit, až mi to dokážeš."
"Jak myslíš," ironicky po něm opakoval Jirka. "Však počkej a uvidíš."
Hubert pohrdavě zasupěl s vědomím, že tohle Jirkovo chvástavé tvrzení může použít jako zbraň k útoku proti němu, až přijde čas. Hned si také začal v duchu vymýšlet jednoduché přímočaré narážky jako:
"Kdopak to tu tvrdil, že o cirkusech ví první poslední, a přitom si nemůže dovolit jít do cirkusu v Marleigh?" Provokovat je ovšem třeba z patřičné vzdálenosti, proto Hubert pro danou chvíli zavedl řeč na jiné téma.
"Zítra pořádám výstavu koček," začal nevinně. "První cena je velká bonboniéra. Nechtěl bys přinést svoji kočku?" Do nebe volající bezostyšnost této nabídky na okamžik vyrazila Jirkovi dech. Bylo totiž všeobecně známo, že Hubertova matka vlastní kočku gigantických rozměrů, která už na výstavách vyhrála kde co. Snaha Laneánů prosadit se na veřejnosti a zajistit pro sebe vlastní bonboniéru uspořádáním výstavy koček, na níž se jejich vlastní vystavené zvíře bezkonkurenčně musí stát laureátem – to byla troufalost jim podobná.
"Tak chceš teda tu svou kočku přihlásit?" opakoval Hubert jakoby nic.
Jirka v duchu zkoumal prašivé a podměrečné stvoření, které bylo v jejich domácnosti jediným zástupcem šelem kočkovitých. Hubert myslel na totéž.
"Počítám, že moc šancí by neměla," ozval se Hubert po chvíli tónem nasládlého soucitu.
"Náhodou měla. Je to moc krásná kočka," ohradil se Jirka nedůtklivě.
"Tak ji teda chceš přihlásit?" zeptal se Hubert, nadmíru spokojen se lstivým manévrem, který Jirku vystaví veřejnému zneuctění. Kočka Brownových byla prokazatelně nejšerednější v celém městečku.
"Dobrá," pokračoval Hubert,, já si tě zapíšu. Odpoledne ji vem s sebou."
Jirka se Zrzkem sklesle odcházeli.
Brzy po obědě vyrazili za svým posláním. Jirka opatrně nesl rodinnou kočku, kterou předtím zuřivým kartáčováním málem dohnal k šílenství. Ozdobil ji modrou stuhou (odstraněnou z Ethelina župánku), kterou kočka – pokud právě nedrápala Jirku – zuřivě rvala.

"Má v sobě páru," konstatoval Jirka pyšně, "to by se mělo připočítat k dobru. Rozhodně má větší páru než ta tlustá bréca Hubertovy maminky. Já si myslím, že by se to mělo připočítat k dobru."
Zrzek i nadále odmítal probrat se z hluboké sklíčenosti.
"To nejde," prohlásil. "Ty si myslíš, že ti budou počítat k dobru, když poškrábe posuzovatele a tak?" Znovu si bedlivě prohlédl jejich exponát a jeho sklíčenost se prohloubila. "Jak to, že na spoustě míst nemá vůbec chlupy?"
"To tak má odjakživa," vysvětlil Jirka. "Je úplně zdravá, žere jako nezavřená, jen tu a tam nemá chlupy. To je v pořádku.
Neznamená to, že by s ní něco bylo. To prostě znamená, že – že tu a tam nemá chlupy."
"A podívej to ucho. Pěkně divný."
"To má z boje," vysvětlil Jirka. "Rve se každou noc. Kočka je to statečná. Vsadím se, že málokterá kočka se rve tak často jako tahle."
Jakoby na důkaz jeho tvrzení sekla kočka packou a udělala Jirkovi šrám přes celý obličej. Vzápětí využila toho, že uvolnil sevření, vyskočila mu z náručí, pádila pryč a zuřivě přitom ze sebe rvala modrou stuhu.
"Tys tomu dal!" ozval se Zrzek. "Máš po ptákách. Teď tam musíme jít buď bez kočky, nebo tam nejít vůbec, jenže když přijdeme bez kočky, tak se nám vysmějou, když nepřijdeme vůbec, řeknou, že jsme poserové."
Jirka zasmušile zvažoval zmíněné možnosti.
"A budou do nás rejpat čím dál tím víc, protože vědí, že nemůžeme do cirkusu," dodal ještě.
"Víš co, běž za tou kočkou a snaž se ji chytit," navrhl Zrzek.
"Ne, to mě ani nenapadne," řekl Jirka. "Mám toho dost. To si to radši s někým rozdám."
"Ale co uděláme?" domáhal se Zrzek. "Jdeme tam bez kočky, nebo nepůjdeme vůbec?"
"Víš co, chvilku si sednem a počkáme," navrhl Jirka, "pokusíme se něco vymyslet. Třeba najdem ňákou zatoulanou kočku a ještě větší, než je ta jejich. Pojď si sednout a mysli." Zrzek kroutil hlavou nad Jirkovým optimismem. "Vsadím se, že dneska už žádný zatoulaný kočky nejsou. Já teda žádnou neviděl. Ale i kdyby byly, určitě se neukážou, když je člověk zrovna potřebuje. A kdyby se ukázaly, nebudou to takový vypasený kusy jako ta kočka Laneových."
Posadili se na kraj silnice zády k lesu, který ji lemoval. Jirka se otočil a civěl mezi stromy.
"Divoký kočky určitě jsou," řekl. "Vsadím se, že pár divokejch koček se ještě v Anglii zachovalo. Vsadím se, že jsou větší než ta vypasená bréca Hubertovy maminky. Vsadím se, že kdyby se nám podařilo nalízt divokou kočku, ochočit si ji a donýst ji tam, určitě by dostala první cenu. Mě by ani trošku nepřekvapilo, kdyby se ňáká taková divoká kočka našla v tomhle lese. Pro jistotu se jdu podívat."
Ve chvíli, kdy se chystal prodrat si cestu křovím na pokraji, stalo se něco neuvěřitelného. Z lesa skotačivě vyběhlo veliké zvíře – že by kočka? Rozhodně jí bylo do té míry podobné, že se dalo kočkou nazvat. V žádném případě však nebylo divoké. Mazlivě se pozdravilo se Zrzkem i s Jirkou, převalilo se na záda a nechalo se hladit a drbat.
Stačili jen překvapeně zírat.
"Je to divoká kočka," řekl Jirka. "Krotká divoká kočka. Možná, že ji zkrotil hlad, anebo když teď už divoký kočky nemají nepřátele, tak jsou krotký. Možná, že to je poslední divoká kočka v Anglii. Čiči! Čiči!"
Zvíře se k němu láskyplně vrhlo.
"Je to moc krásná divoká kočka," prohlásil a hladil jí kožich, "a my máme ohromný štěstí, že jsme takovouhle ohromnou kočku našli. Podívej se na ni! Už ví, že k nám patří. Pojď, najdeme jí něco k snědku."
"Nejdřív s ní zajdem na tu výstavu," připomněl Zrzek, "každou chvíli to začíná."
Místo obojku volně zvířeti uvázali kolem krku Zrzkovu kravatu, místo vodítka vzali tkaničku z Jirkových bot, přivázali ji na kravatu a vyrazili k Laneovým.
Divoká kočka v přátelském rozpoložení zvolna postupovala po silnici. Jirka šel bez tkaničky v botě pomalu a trochu pajdal, ale jeho srdce přetékalo pýchou a náklonností k novému zvířecímu kamarádovi.
"Vsadím se, že to je nejkrásnější divoká kočka, jaká se kdy našla," prohlásil.
Výstava se měla konat v kůlně vzadu za domem Laneo-vých. Ostatní soutěžící už byli na místě, svírajíce více či méně se vzpouzející exponáty, a na čestném místě stál Hubert s obrovitou mourovatou kočkou v náručí. Ovšem mourovatá kočka Laneových byla pouhým koťátkem ve srovnání s divokou kočkou, se kterou přišel Jirka. Shromáždění vystavovatelé jen mlčky zírali, když si Jirka nonšalantně vybral místo a usedl se svým exponátem mezi ně.
"Tohle – to není kočka," vyhrkl Hubert Lané.
Jirka si s velkými obtížemi usadil exponát na koleno. Své protivníky oslovoval zvířeti přes hlavu.
"Co to teda je?" zeptal se.
Žádná odpověď. Zvíře se skutečně nejvíc podobalo kočce.
"Bodejť že to je kočka," získával Jirka půdu pod nohama.
"Dobře, ale komu patří?" zeptal se Hubert dotčeně. "Určitě není tvoje."
"Je moje," odpověděl Jirka.
"Jak je to možný, zeji tu ještě nikdo neviděl?" pokračoval Hubert.
"Ty si myslíš," ohradil se Jirka, "že necháme takovou drahocennou kočku lítat venku jakoby nic? Jestli chceš něco vědět, tak tohle je jedna z nejslavnějších koček na světě. Kdyby se nechala lítat venku jako docela obyčejná kočka, v tu ránu nám ji někdo čmajzne. Tohle totiž není žádná obyčejná kočka, to si piš. Opakuju ti znova, že tohle je jedna z nejslavnějších koček na světě. Ta je tak slavná, že se neukazuje nikde jinde než na výstavách a ceny už má z celýho světa. Lidem o ní vůbec neříkáme, protože máme strach, že nám ji někdo čmajzne. Hele, mám málo času a kočku musím vrátit domů, takže jelikož je naše kočka větší než vaše, naval tu cenu, protože tahle kočka není zvyklá, aby ji někdo nechal dlouho vysedávat, než ji udělaj laureátkou."
Hubertova družina schlíple pozorovala Jirku i jeho zátěž. Nedokázali se přenést přes přestálý šok. Spadl jim hřebínek a s otevřenou pusou a vytřeštěnýma očima koukali na monstrum, které spokojeně sedělo Jirkovi na kolenou a láskyplně se lísalo k jeho krku.
Hubert Lané se po určitém úsilí přece jen vzchopil. Vždycky včas rozeznal porážku. Vzal velikou bonboniéru, kterou se to odpoledne chystali slavnostně spořádat Laneáni, a s pohledem upřeným na vítěze ji předal Jirkovi. Ostatní vystavovatelé propukli v jásot. Porážka Laneánů je nikterak nezarmoutila. Jirka vzal bonboniéru pod paži, exponát na vodítko a v botě bez tkaniček šmajdavě odcházel. Ve chvíli, kdy došli ke vratům vedoucím na silnici, Laneáni se probrali ze svého omráčení a alespoň za ním škodolibě pokřikovali:
"Kdo si nemůže dovolit jít do cirkusu? Kdo?"
Jirka byl dosud omámen pýchou nad svým vlastnictvím.
"Je to moc krásná divoká kočka," zdůrazňoval znovu.
"Ale kam ji dáme?" zeptal se Zrzek věcně.
"Do stodoly a nikomu o tom ani muk," rozhodl Jirka, "ještě by nám ji rozmazlili, kdyby ji někdo našel. Budem ji mít ve stodole, budem ji vodit do lesa na procházky a z domova jí budem nosit jídlo. Taky navrhuju, aby šla na ňákou pořádnou kočičí výstavu. Vsaď se, že nám vyhraje moře peněz. Vsaď se, že z nás udělá milionáře. A hned jak ze mě bude milionář, koupím si cirkus, ve kterým budou všecky zvířata na světě, a vsadím se, že to bude bezvadný!"
Zmínka o cirkuse oba sklíčila, a tak Zrzek pro povznesení nálady navrhl, aby se pustili do bonbónů. Ukázalo se, že kočka laureátka si na bonbóny potrpí stejně jako oni, takže se začali dělit rovným dílem a brali si jeden po druhém, dokud krabice nebyla prázdná.
"Tak, kočka je po svačině," řekl Zrzek, "mužem ji rovnou dát do stodoly na noc."
"Jak poznáš, jestli má dost?" staral se Jirka. "Možná, že by si dala ještě kousek něčeho jiného. Víš co, donesem ji nepozorovaně ke mně do pokoje a tam jí ještě kousek něčeho dáme. Vsaď se, že ji tam doneseme, aby nás nikdo neviděl."
Právě došli k domu Brownových.
Jirka popadl zvíře oběma rukama, nedostatečně je skryl pod kabát a spiklenecky vešel postranními dveřmi se Zrzkem v patách. Když dorazil pod schodiště, shora bylo slyšet, že se otvírají dveře maminčina pokoje a na odpočívadle se ozvaly její kroky. Jirka se otočil a prchal do salonu stále sledován věrným Zrzkem. "Počkáme tu, jen co přejde," šeptal Jirka.
Maminčiny kroky sestoupily ze schodů a zřejmě se stočily směrem k salonu.
"Tudy! Dělej!" vyjekl Jirka a vrhl se za velikou klubovku, která stála napříč v rohu pokoje. Trojúhelníkový prostor, který tak vznikl, nebyl nejvhodnějším zaopatřením Jirky, Zrzka a kočky laureátky, ale když se smáčkli dohromady, jakžtakž se tam vecpali. Kočka laureátka měla zřejmě filozofické sklony. Přijala toto nové postavení se stejným klidem jako všechno, čím za dnešní odpoledne prošla, nepřestala Jirku olizovat a láskyplně si s ním pohrávat tlapkou.
Vteřinku po tom, co dosáhli úkrytu, se otevřely dveře a do pokoje vešla paní Brownová.
"Počítám, že tu nezůstane," šeptal Jirka se zatajeným dechem a oběma rukama držel svého miláčka, aby byl potichu.
Jenže paní Brownová za sebou dveře zavřela a posadila se. Z okna svého pokoje zahlédla, že k ní jde návštěva, a raději sešla dolů, aby byla připravená ji přijmout a také se jí zbavit co nejdříve.
Jen dosedla, už jí panská ohlašovala slečnu Messiterovou a do pokoje vešla vysoká dáma v brýlích s kostěnými obroučkami, přesladce se s paní Brownovou přivítala a posadila se na klubovku, za níž se krčil Jirka, Zrzek a kočka laureátka.
Jirka byl tak pohlcen úpornou snahou udržet kočku potichu, že několik minut vůbec nevnímal, o čem spolu dámy hovoří. Teprve když se zdálo, že se jeho mazlíček chystá usnout Zrzkovi na zádech, obrátil pozornost k tématu konverzace.
"Doufám, že určitě přijdete," říkala právě návštěvnice. "Snažím se od všech obyvatel našeho městečka získat příslib, že se zúčastní. Je to skvělý řečník. Přední zástupce našeho hnutí.
"Opravdu?" reagovala paní Brownová neurčitě. "Vašeho hnutí?"
"Už jsem se vám o něm zmiňovala, vzpomínáte?" naléhala návštěvnice. "Hnutí za ovládání mysli. Je pochopitelně v blízkém příbuzenství s Naukou o léčení nemocí křesťanskou vírou, ale je mnohem širší. Abych tak řekla – zahrnuje daleko více oblastí. Pochopitelně že také vychází od bolesti, kde nás učí, že nic takového neexistuje. Vůbec nic. Mě nikdy nic nebolí. Nikdy. A proč tomu tak je? Protože má mysl ví, že nic takového jako bolest neexistuje, proto ji přirozeně necítí. Nikdy, za žádných okolností."
V tu chvíli kočka laureátka, která se mezitím protáhla pod klubovkou a na druhé straně objevila kotníky slečny Messiterové, zkusmo vystrčila tlapku a ostrými drápky se do jednoho zasekla. Slečna Messiterová vykřikla.
"Co se děje?" ptala se paní Brownová.
Návštěvnice se chytila za kotník: "Z ničeho nic mě přepadla nesnesitelná bolest."
"Nejspíš zánět nervu nebo kloubu," chlácholila ji paní Brownová. "To člověka přepadne takhle z ničeho nic."
"Kde jsem to přestala?" zeptala se návštěvnice a dál si mnula kotník.
"U toho, že vůbec necítíte bolest," připomněla jí paní Brownová.
"Už vím… Takže ten pravý důvod, proč já bolest necítím, je prostě v tom, že jsem vycvičila svou mysl, aby si bolesti nevšímala. Moje myšlení samovolně odmítá pocit bolesti. Takhle je to jednoduché." Rozmáchlým gestem zvedla ruku z komiku. "Tak je to jednoduché a krásné. Náš přednášející vám to vyloží ve vší jednoduchosti a kráse.
V životě už nepocítíte bolest. Když mi lidé vyprávějí, co všechno je bolí, já se ptám:.Bolest? Co to je bolest?' "
V témž okamžiku vystrčila laureátka tlapku znovu, aby se podruhé oddala slastnému pocitu, když drápky projedou vlněnou punčochou slečny Messiterové a zatnou se do kůže pod ní.
"Proboha, co se děje?" ptala se paní Brownová, když dozněl slečnin výkřik.
"Zase ta nesnesitelná bolest," odpověděla slečna Messiterová. "Neumím si to vysvětlit. Nic takového neznám. Je to nesnesitelné."
"Bude to zánět nervu," konstatovala paní Brownová s větším zájmem, než jaký před chvílí projevovala o Hnutí za ovládání mysli. "Jeden můj bratranec to kdysi míval. Taky ho to takhle přepadalo."
Ale to už k ní byla slečna otočená zády a dívala se za sebe. "Za tou klubovkou je nějaký kluk," řekla rozhořčeně, "ten mě určitě píchal do nohy špendlíkem."
"To není pravda," zvolna se napřimoval Jirka částečně proto, aby vyvrátil vyřčené obvinění a částečně aby zabránil odhalení Zrzka a kočky laureátky. "Já jí na mou duši špendlíky do nohy nepíchal."
"Proboha, co ty "tam děláš, Jirko?" nevěřícně se ptala maminka.
"Já, no – náhodou jsem tu byl, když jsi vešla do pokoje," vysvětloval Jirka a vylezl z úkrytu, "tak jsem si myslel, že bych – že zůstanu, kde jsem, dokud neodejdeš, ale špendlíky jsem jí do nohy nepíchal. I kdybych chtěl, tak bych nemoh, protože žádný špendlíky nemám. A navíc nemám ani žádný peníze," pokračoval roztrpčeně, "abych si špendlíky koupil, kdybych ňáký potřeboval. Kdybych měl peníze na špendlíky, abych je moh píchat do její nohy, to bych šel radši do cirkusu."
"Jak mi tedy chceš vysvětlit tu nesnesitelnou bolest, kterou jsem pocítila?" přísně na něj zaútočila slečna Messiterová.
"Určitě to je zánět kloubu," opakovala Jirkova maminka. "Jsem si jistá, že vám Jirka špendlíky do nohy nepíchal. Je nepořádný a někdy je s ním těžké pořízení, taky nemám tušení, co dělal za tou klubovkou, ale že vám nepíchal špendlíky do nohy, tím jsem si jistá. Nikdy nic takového neprovedl."
"V tom případě musím ihned navštívit odborného lékaře," prohlásila slečna Messiterová. "Ta bolest byla nesnesitelná, a jak náhle přišla, tak odešla."
"Bude to tak asi nejlepší," souhlasila paní Brownová soucitně. "Zánět kloubů se dá v některých případech vyléčit, když se nemoc zachytí v počátečním stadiu."
"Také se vzdám organizační práce pro Hnutí za ovládání mysli. Je toho na mě moc. Jsem přetížená."
Obě dámy se přesunuly do předsíně. Jirka se obezřetně vrátil do rohu místnosti. Zrzek tam sváděl lítý boj s kočkou-laureátkou, která měla zájem pokračovat v průzkumu pod klubovkou. Chtěla nalézt ten předmět, do něhož tak mile kloužou drápky. V souboji se Zrzkem přátelsky předla.
"Musíme ji dostat pryč," řekl Jirka, "dokud si ještě povídají u dveří."
Zrzek, kterého brala bolestivá křeč a navíc byl bezmocně zaklíněn pod kočkou, se ozval přidušeně:
"Tak jo. Sundej ji ze mě a já zkusím vylízt."
Jirka si vzal svého miláčka pod paži a následován kulhajícím Zrzkem v předklonu zamířil k otevřenému oknu. Obratně se protáhl – díky dostatečné praxi – a vydal se svou únikovou cestou přes křoví k díře v plotu, která byla pro Psance neoficiálním vchodem k Jirkovi na zahradu. Zrzek pořád kulhal.
"Já mám úplně stejnou bolest, jakou měla ta baba," stěžoval si. "Vsadím se, že jsem to chytil od ní. Určitě to je nakažlivý. Vůbec bych se nedivil, kdybych na to umřel."
"Já myslím, že slečnu Messiterovou škrábla kočka," řekl Jirka.
"Vážně?" ožil Zrzek. "Já jsem neviděl, co kočka dělá. Jednu zadní pracku mi strčila do pusy a já ji nemoh vyndat. Sám se divím, že nejsem udušenej."
Ale mravencem v nohách zvolna ustupovalo a kočka skotačící kolem nich jim dávala natolik zabrat, že postupně zatlačila myšlenky na všechno ostatní.
"Zavedeme ji do staré stodoly," řekl Jirka, "a ty pak skočíš domů a přineseš jí něco k snědku. Já bych teď radši domů nechodil, protože ta baba tvrdila, zejí píchám do nohy špendlíky. Maminka by asi o tom se mnou chtěla promluvit." "Tak jo," souhlasil Zrzek. "Co jí mám přinést?" "Mlíko a kousek chleba s máslem a kus koláče," rozhodl Jirka.
"Dobrý!" ozval se Zrzek kousavě. "Že rovnou neřekneš, abych přinesl kousek pečenýho krocana!"
"Máš pravdu," souhlasil Jirka, "jestli se ti podaří objevit kousek pečenýho krocana, vem ho s sebou. Určitě ho sežere."
"Přinesu, co budu moct, aby mě při tom nikdo nechytil," řekl Zrzek. "Záleží na tom, jestli je otevřené okno do spíže. Nezdá se ti, že víc dělat nemůžu?"
"Zkrátka přines toho co nejvíc," uzavřel Jirka. Zrzek odešel a Jirka se bavil s kočkou. Hrát si uměla skvěle. Dorážela na Jirku a rychle uskakovala. Lehala si na záda. Utíkala a chtěla, aby ji chytal. Vrčela v předstíraném boji. A tak rychle uběhl čas do Zrzkova návratu. Nepřišel s prázdnou. Okýnko do spíže bylo zřejmě dokořán. Nesl dvě žemle, půlku jablečného koláče a kus sýra. Navzdory bohatému nákladu se mu v tváři zračila hluboká melancholie. Nepřítomně složil jídlo na bednu a řekl:
"Na silnici jsem potkal ňákýho kluka, ten před chvilkou potkal ňákýho chlapa a ten říkal, že hledají malý lvíče, který jim uteklo z cirkusu."
Jirkovi ztuhl obličej. Oba se pozorně zadívali na laureátku.
"Já teda – mně se celou dobu zdálo, že to je lev," řekl Jirka.
"Mně taky," přidal se Zrzek.
Po delší významné odmlce se ozval Jirka hlasem přicházejícím z veliké dálky.
"No co – asi ho budeme muset vrátit." Mluvil jako člověk, jemuž se právě zřítil svět. V duchu už spřádal růžové sny o budoucnosti, kdy bude mít den co den hravé lvíče u nohou, budou si hrát na schovávanou a tu a tam na něj lvíče zavrčí a vrhne se na něj s předstíranou dravostí. Život bez lví četě se mu jevil tak ponurý a fádní, že snad ani nestojí za to jej žít.
"Asi jo," řekl Zrzek. "Asi by to byla krádež, když víme, čije."
Předložili lvíčeti potravu a lítostivě pozorovali, co udělá.
Žemle snědlo, na koláč si sedlo a s kusem sýra hrálo fotbal.
Co naplat – vzali konec Jirkovy tkaničky a sklíčeně vyrazili do Marleigh.
Majitel cirkusu přijal tuláka s velkou úlevou a pochválil oba zachránce za rychlé navrácení. Zrzek si vázal kravatu, Jirka navlékal do boty tkaničku a oba smutným pohledem sledovali lvíče.
"Šikula, že jo?" řekl majitel. "Ještě to není tolik vidět, je malej. Ale za chvíli mu drezura půjde jako po másle… No, já abych už šel. Odpolední představení právě začíná. Díky vám, mladí pánové."
"Prosím vás," začal Jirka toužebně, "prosím vás, nemohli bysme tam náhodou taky něco dělat?"
Majitel se poškrábal na zátylku.
"Co umíte?" zeptal se.
"Já umím stát na rukou," řekl Jirka, "a tady Zrzek umí dělat obličeje. Hrozně legrační."
Majitel zavrtěl hlavou.
"To se nám nehodí," řekl. "Ale víte co? Chyběj mi lidi. Jednomu přeskočilo, sebral se a výpad. Pomocník by bodnul. Potřebujem nosit věci na plac. Měli byste zájem?"
Zaplavila je taková vlna nadšení, že Jirka přetrhl tkaničku a Zrzek se málem uškrtil vlastní kravatou.
"Já bych – určitě – samozřejmě – měli," zasípal Jirka.
Hubertova družina seděla pospolu v první řadě. V cirkuse už sice byli začátkem týdne, ale na závěrečné představení se vypravili znovu. Částečně proto, aby mohli vmést Psancům, že byli v cirkuse dvakrát, částečně aby se odškodnili za to fiasko s výstavou koček.
"Člověče," naklonil se Hubert Lané k Bertíkovi Frank-sovi, "až řekneme Jirkovi, že jsme tu byli ještě jednou, ten se zvencne."
"Jasně," odpověděl Bertík Franks, "to měl drzost tvrdit, že ví o cirkusech víc než my dohromady, a přitom tu ani jednou nebyl. My mu – "
Nedořekl. Vytřeštěně zíral do manéže. Nebylo pochyb –Jirka tam rozmisťoval soudky pro vystoupení poníků. Bertík si promnul oči a podíval se znovu. Nemýlil se. Byl to Jirka.
"Kruci!" ujelo mu.
Celá Hubertova družina pozorovala Jirku s otevřenou pusou, ochromená úžasem.
"Kruci!" opakovali ozvěnou a znova zadrželi dech, když se objevil Zrzek se židlemi, s nimiž šašci napodobovali akrobatická čísla. Představení začalo, ale Hubertova družina z něj neviděla vůbec nic. Jako očarovaní zůstali koukat na otvor ve stanu, kudy zmizel Jirka se Zrzkem. Po prvním čísle se odtud vynořili, odnesli soudky, přinesli písmena a rozložili je, aby je učený kůň mohl přečíst. Po jeho čísle vyšel Jirka sám a držel obruč pro zázračnou fenku Nellie, která jí proskakovala.
Úžas nezmizel z tváří Hubertovy družiny po celý zbytek představení.
Po skončení se potáceli domů jako ve snu.
Druhý den oslovili Jirku obezřetně, dokonce s jistou uctivostí.
"Hele, Jirko," začal Hubert poníženě, "neřek bys nám o tom něco?"
"O čem?" řekl Jirka.
"Jak jsi pomáhal v tom cirkuse."
"Jo tohle!" odpověděl Jirka ledabyle. "Já přece vždycky pomáhám, když je tu někde ňákej cirkus. Do manéže jako včera pokaždý nechodím. Obyčejně jsem vzadu a pomáhám u zvířat. Cvičím je na vystoupení, připravuju a tak. Cirkusáci už si mezi sebou o mně řekli, proto se vždycky obracejí na mě. Já jsem ti to říkal, že znám cirkusy tisíckrát líp než ty, jen si vzpomeň."
"Nojo," přiznal Hubert ještě pokorněji. "To musí bejt hrozně príma, Jirko, viď?"
"Ujde to," připustil Jirka, "aleje to dřina a hrozně nebezpečný. Cvičíme zvířata, zavíráme je na noc a tak." Popošel pár metrů, nápadně napadal na jednu nohu a dodal: "Včera mi jeden slon šláp na nohu, když jsem ho zavíral do klece." Pak přejel po škrábanci, který mu udělala maminčina kočka. Byla to parádní práce. "To mi udělal medvěd, když jsem ho česal před představením. Takovou práci by hned tak někdo nedělal."
Okukovali ho jako bytost z jiných, vyšších sfér. "Hele, Jirko," ozval se Bertík Franks, "kdyby – kdyby náhodou někoho potřebovali, aby ti pomáhal – že bys nám řek, viď že jo?"
"Myslím, že nikoho nepotřebujou," odpověděl Jirka. "Navíc tenhle cirkus už odjel a nevím, kdy přijede další. Nezapomínej, že ta práce je nebezpečná, já už jsem na to zvyklej."
Provázen jejich obdivnými pohledy teatrálně odkulhal. Tentokrát napadal na druhou nohu, jenže toho si samozřejmě nikdo nevšiml.







Jirka na stopě
"Ohrožuje veřejnost," prohlásil pan Brown.
"Jisté je, že zřejmě nikdy neví, kterým směrem se pohne," připojila paní Brownová poněkud mírněji.
"To Archie taky ne," dodal Robert.
"Je to mezek," řekla Ethel.
"Mně se líbí," uzavřel Jirka. "Určitě umí lepší kousky, než vozy jinejch lidí."
Hovořili o novém autě Archieho Mannistera. Archie byl bezradný a nepraktický umělec z druhého konce městečka, který před několika dny udivil celé sousedství koupí ojetého automobilu. Současně začal chodit do autoškoly. Archie v sobě hýčkal beznadějnou lásku k Ethel a k tomuto zoufalému kroku byl dohnán pohledem, jak mu sobotu co sobotu Ethel mizí v oslnivých limuzínách s oslnivým doprovodem. Když si Archie malomyslně prohlížel v zrcadle svou hubenou a bezvýraznou tvář, došel k názoru, že nic, vůbec nic z něho nemůže udělat oslnivého mladíka, ale že si konec konců může koupit auto. Koupil první, které mu nabídli. Byl to staromódní, dýchavičný a se vším smířený vůz, auto, které se povolně ploužilo ulicí a s rezignací zpráskaného psa poslouchalo spojku, brzdu a plyn. Jakýmsi zázrakem, jemuž nikdy nikdo nepřišel na kloub, obstál Archie při řidičské zkoušce. Překvapilo to i jeho samotného a jediným vysvědením, na něž se zmohl, bylo tvrzení, že měl právě svůj "šťastný den", kdy se mu nepletla brzda s plynem a kdy elegantně zacou-val, aniž do něčeho vrazil. Archie míval takové dny, ale bylo jich málo a přicházely v předlouhých intervalech, takže mohl mluvit o mimořádném štěstí, jestliže tentokrát jeho "šťastný den" padl na datum řidičské zkoušky.
Teprve po ní Archie náhle prohlédl a spatřil své auto v pravé podobě. Nic pro Ethel, usoudil. Nikoho neoslní. Je nemoderní. Vedle aut soků vypadá jako zpuchřelotina prožraná od molů. Vzápětí však se na Archieho znovu usmálo štěstí a podařilo se mu prodat obraz. Byl to obraz moderní, na němž na obličeji nezvyklých proporcí bylo z nezvyklých úhlů vidět oči, nos a ústa, to vše přizdobeno jedním kružítkem, sadou stavebních cihel a ptákem neznámého původu hřadujícím na něčem, co vypadalo jako stojánek na noviny.
Jakýsi postarší vdovec zamýšlející oženit se s mladou dámou avantgardních uměleckých názorů uviděl Archieho obraz ve výloze obchodu v Hadley, kde Archie svá díla vystavoval, vešel dovnitř a obraz koupil.
"Já vlastně ani nevím, co ten obraz představuje," vysvědo-val obchodník rozpačitě. "Pochopitelně – vyjádření může být symbolické, ale já vám bohužel nemohu říct, co to symbolizuje."
"Nevadí," prohlásil vdovec. "Moje snoubenka tvrdí, že obraz monarchy už déle na stěně nesnese, a tohle má asi stejný rozměr, nebude kolem vybledlá tapeta. Když člověk koupí něco menšího, jsou pak na stěnách skvrny."
Archiemu doslova vyrazilo dech, když se dozvěděl, že jeho obraz je prodán (nebyl na něco takového zvyklý) a že vdovec zaplatil bez protestů cenu, kterou Archie stanovil. Při šetrném hospodaření si teď mohl dopřát nový vůz, opravdové auto, stejně oslnivé jako vozy, v nichž jeho sokové za letních večerů nebo v sobotu odpoledne brávali Ethel na vyjížďku.
Koupil auto sice malé, ale mělo charakter, radost z jízdy a smysl pro dobrodružství vyvinutý až moc. Oslňovalo už svou pohyblivostí – hýbalo se stále a především nepředvídatelně. Stačilo, aby se Archie lehce dotkl nohou plynu, a do nejbližší zatáčky najelo takovou rychlostí, že skončilo v živém plotě. Stačilo, aby se Archie nohou dotkl brzdy, a auto se vzpínalo a tančilo jako ohnivý mustang. Vyznačovalo se temperamentní a neukojitelnou zvědavostí, s níž se seznamovalo s hloubkou příkopů a louží při okrajích cesty, experimentálně zkoumalo možnosti provozu uprostřed silnice, ba i v protisměru, zkoušelo jízdu po travnatých březích, ba i po stromech lemujících cestu. Záhy bylo samý zub a šrám, ale jeho duch zůstal nezlomeny.
Ethel se v něm projela už celkem třikrát. Poprvé narazilo do telegrafního sloupu. Podruhé zabočilo na dvůr statku pana Jenkse a zastavilo až na hromadě hnoje. Potřetí vjelo do slepé ulice a nervózní a popletený Archie nedokázal vycouvat, takže s Ethel vystoupili, auto nechali na místě a domů došli pěšky.
U Brownů se tedy nemluvilo jen o Archieho autu, k oživení debat přispěly i zážitky Etheliny a hovořilo se o nich i po obědě při kávě.
"Ještě jsem ho neviděla skončit na místě, kam původně jel," prohlásila Ethel.
"Doufám, že mu nedovolíš, aby tě dnes odpoledne vezl na zahradní slavnost u Jamesonových," strachovala se paní Brownová.
"Není vyloučeno, že skončíš na Hebridách, jestli s ním pojedeš," popíchl Robert.
"Neboj se, nepojedu," řekla Ethel. "On tam tak jako tak přijde až hodně pozdě. Ale slíbila jsem, že mě může odvézt domů."
"To tě tedy hodně dlouho neuvidíme," poznamenal Robert.
"Náhodou Archie má hrozně príma auto a to auto dělá hrozně príma věci," přidal se Jirka.
"Tebe se nikdo na nic neptal," usadila ho Ethel.
"Co ty tu vůbec obejduješ a posloucháš, co my si povídáme," řekl Robert.
"To je hrůza!" rozčílil se Jirka. "Ty si myslíš, že mě to baví? Ty si myslíš, že nemám na práci nic lepšího než poslouchat, co si vykládáte o Archieho autě? Ty si fakt myslíš, že mě zajímá, co si o tom povídáte? Páni! To máš o mně pěkný mínění, když si myslíš, že nemám nic zajímavějšího na práci než poslouchat, co si povídáte o Archieho autě. A jestli – "
"Jirko, přestaň," zastavila ho paní Brownová. "Venku je hezky, jdi si hrát."
"Taky že jdu," prohlásil Jirka. "Jdem se Zrzkem do rybníka na pulce a to vám teda řeknu, že lovit pulce je mnohem zajímavější než poslouchat, co si tu povídáte o Archieho autě, a jak – "
"Už ať jsi venku, Jirko!" přísně nařídila paní Brownová.
Jirka důstojně a beze slova odkráčel z pokoje, ale tuhle masku okamžitě zavrhl, jakmile uviděl Zrzka, který už na něho čekal u branky.
"Jde se!" zaječel. "O co, že jich chytím víc než ty a že přeplavu ten rybník na voru, co jsme si postavili… Tak už pojď!"
Jirka se Zrzkem strávili příjemné odpoledne. Pulců nalo-vili plné skleničky od marmelády. Vyšplhali až na vršek jedle. Na vlastnoručně vyrobeném voru dopluli do poloviny rybníka.
Protáhli se potrubím pod silnicí na druhou stranu. Pokoušeli se chodit po ohradě prasečího výběhu na dvoře statku pana Jenkse a spadli do pomyjí.
Veškerá tato činnost plně zaměstnávala Jirkovu mysl, takže teprve k večeru se stočila řeč na Archieho, na jeho auto a na zahradní slavnost u Jamesonových.
"Já jdu domů kolem Jamesonových," prohlásil Jirka. "Chci vidět, jak Archie vyjíždí s Ethel ze vrat. Moc rád ho pozoruju, když vyjíždí ze vrat. Možná že mě sveze, když budu při ruce."
K vratům dorazil právě včas. Archie s Ethel seděli ve voze zaparkovaném u domovních dveří.
"Sbohem," zavolal Archie bezstarostně, sešlápl spojku, přidal plyn a odbrzdil.
Vozíček nadskočil, přenesl se přes příjezdovou cestu až do protilehlého křoví a přistál spořádaně uprostřed berberis Darwinii.
"Moc se omlouvám," volal Archie. "Hned vycouvám."
Zařadil zpátečku, jako střela vyrazil na příjezdovou cestu, rozehnal hlouček hostí a s křápotem se zarazil o stěnu domu, přičemž ještě strhl pár úponků břečťanu.
"Moc se omlouvám," volal opět. "Myslím, že tentokrát už to půjde."
Jenže to nešlo. Auto mělo zřejmě nepřekonatelnou nechuť k zákrutě příjezdové cesty vedoucí k vratům. Poskočilo na trávník a zlomilo tam pár obyčejných růží. Vrátilo se do křoví, aby potvrdilo pokoření berberis Darwinii. Pak zpátky na příjezdovou cestu a odtud se pokusilo zdolat schůdky vedoucí k domovním dveřím. Poté se vrátilo na trávník, kde zvrhlo krmítko a zahradní stolek. Zapletlo se do nerovného zápasu se sloupkem u vrat, odrazilo se zpět až téměř k domovním dveřím a nezkrušené neúspěchy se pustilo se sloupkem do druhého kola. Archieho tvář byla bledá napětím, čelo mu orosil pot. Ethel se zalykala vztekem. Hosté úzkostně vykukovali ze dveří, dokud auto s kapotou ozdobenou výhonky berberis Darwinii, na střeše břečťan, za kličkou dveří zlomená růže a na blatníku a na nárazníku přilepený zahradní stolek – furiantsky nevyplulo ze vrat na silnici.
A tam na ně čekal Jirka se sklenicí od zavařeniny plnou pulců. Zablácené punčochy měl shrnuté na zablácených nohou. Košili měl roztrženou, obličej – vlastně celý Jirka –nesl stopy putování rourou pod silnicí. I vlasy se mu ježily jako štětiny slepené blátem a sliz, který na něm ulpěl při krátkém střetu s rybníkem, dodal všemu zelenavý nádech. Byl poslední hořkou kapkou do číše Eťhelina zneuctění. Sám Jirka si samozřejmě ničeho neobvyklého na svém vzezření nebyl vědom.
"Nazdar, Archie!" křičel z plných plic. "Vezmeš mě domů?"
"Samozřejmě," souhlasil Archie radostně, neboť se mohl tvářit, jako že umí zastavit, ačkoli vůz se v tuto chvíli rozhodl zastavit z vlastní vůle.
Jirka se vyškrábal do vozu, přičemž vybryndal pár pulců na silnici, a šťastně usedl na zadním sedadle.
Vůz opět nadskočil, ale protože byl momentálně vyčerpaný kousky, které předvedl na příjezdové cestě Jameso-nových, spořádaně ujížděli dál.
V tu chvíli propukl Ethelin nashromážděný hněv.                                 
"V životě jsem neviděla takové divadlo," vybuchla.
"Divadlo?" podivil se Archie. Byl si vědom, že na příjezdové cestě Jamesonových se vyskytly určité překážky, ale on je přece všechny zdolal. Nakonec – a neobyčejně úspěšně – vyjel ze vrat. "Nevím, co tím myslíš."
"Ráda ti to vysvětlím," vyjela Ethel hystericky. "Netušila jsem, že se dožiju toho, abych byla všem pro smích, jak se to dnes tobě podařilo. Dopředu, zpátky, zas dopředu a zase zpátky, byla bych se hanbou propadla. Do nejdelší smrti na to nezapomenu. Jen se podívej, jak vypadáme! Půlku Jamesonovy zahrady vezeme na kapotě, jako když jedeme z dožínek! Jestli si myslíš – " Archie řadil, takže Ethel nebyla slyšet, dokud neutichla ozvěna tohoto manévru. "Dopředu, zpátky, až jsem z toho málem dostala mořskou nemoc."
"Za daných okolností bylo potřeba provést několik úhybných pohybů," podotkl Archie s nádechem pýchy, "zpátečka mi tam šla pokaždé bez problémů."
"Zpátečka!" opakovala Ethel a zlostné slzy se jí užuž draly do očí. "Je mi, jako bych jezdila na pouti na té příšerné horské dráze. A všechny oči známých na mně! Vždyť já se víckrát nemůžu nikomu podívat do očí!"
"To je mi líto, že si to tak bereš, Ethel," řekl Archie klidně a důstojně. "Dělal jsem, co jsem mohl."
"Zkrátka – to je konec!" prohlásila Ethel. "Říkám ti to jasně a srozumitelně – to je konec."
"Konec čeho?" zeptal se Archie a strhl auto z jedné strany silnice na druhou jediným otočením volantu.
"Konec všeho. S tebou jsem načisto skončila. A nechápu, proč jsem si vůbec něco začínala. Do nejdelší smrti už tě nechci vidět. Jsi nejnemožnější kreatura, jakou jsem v životě potkala. Chodíš jako ve snách a tváříš se, že jsi umělec. V pořádném zaměstnám by tě za týden vyhodili. Já – já – já tě nenávidím!"
Chudák Archie se nedokázal bránit, ale tentokrát se neočekávaně vzepřel.
"Dokážu ti, že se mýlíš, Ethel," řekl odměřeně. "Najdu si práci a vydržím tam."
"To ti budu věřit, až to uvidím," odsekla Ethel.
Mezitím dorazili k Brownovým a Archie zastavil vůz u branky způsobem, který měl být nonšalantní, ale ve skutečnosti spíše připomněl velmi složitý a zcela originální baletní prvek. Ráznost tohoto finále zbavila auto několika ozdob: ze střechy spadl úpon břečťanu a uvolnilo se i pár snítek berberisu.
"Počkej! Co to děláš?" křičel Jirka. "Vždyť mi vybryndáš všechny pulce."
Tím na sebe upoutal Ethelinu pozornost a rozmnožil počet Archieho prohřešků.
"A abys všemu nasadil korunu," řekla Ethel, "posadíš tohle zvíře do stejného auta se mnou."
"Jaké zvíře?" zapátral Jirka.
"Tebe!" odpověděla stručně.
"Mě?" opakoval Jirka s upřímným údivem. "Co se ti na mně nezdá?"
Rozzlobená Ethel s hlavou významně vzpřímenou bez odpovědi zamířila k domovním dveřím.
Jirka se vydrápal z auta.
"Asi jsem ti to tu trošínku zapatlal," omlouval se. "Rozlil jsem trochu vody, pár pulců mi vypadlo a taky se tu někde vzalo ňáký bláto."
Archie se k tomu nevyjádřil. Hleděl přímo před sebe a v jeho hubeném obličeji se zračilo pevné odhodlání.
Pak zaskřípělo v převodovce a vůz vyrazil po silnici tak prudce, až se z něj ozdobná vegetace rozlétla do všech stran.
O Ethel se všeobecně vědělo, že má ostrý jazyka snadno se rozzlobí, ale že také stejně rychle zapomene na to, co řekla v návalu zlosti. Takže celý incident mohl také tímto docela dobře skončit. Jenže neskončil. Za dva dny nato bylo celé městečko šokováno zprávou, že Archie požádal o místo v jedné realitní kanceláři ve Fellminsteru a že to místo dostal. Práce to nebyla příliš náročná, dokonce se šuškalo, že tam bude víceméně dělat kancelářského poslíčka, jenže Archie se očividně rozhodl dělat svou práci ve velkém stylu. Zavrhl manšestrové kalhoty a barevné košile, ze kterých se nevysvlékl, co přišel do městečka. Koupil si městský oblek, buřinku, deštník a aktovku. Byl dokonce v pokušení oholit si řídké rozježené vousy, ale v poslední chvíli ho opustila odvaha.
A tak každé ráno se hrnulo celé městečko k oknům a sledovalo, jak Archie v kalhotech s proužkem, v černém saku a buřince, v jedné ruce deštník, ve druhé aktovku s výrazem důstojné rezervovanosti kráčí k nádraží, aby chytil vlak v 8.15. A večer co večer se městečko vracelo na svá stanoviště u oken a pozorovalo Archieho, jak se vrací do svého domku od vlaku s příjezdem v 5.25. Malý automobil chřadl v garáži. Nedokončený obraz "Západ nad Středozemním mořem" chřadl na stojanu. Uplynul jeden týden… Uplynul druhý a Archie stále denně kráčel na nádraží a z nádraží s obřadnou důstojností a v městském obleku. Tato situace Ethel popuzovala. Byl to důkaz, že se Ethel mýlila, a Ethel se mýlila nerada.
"Skutečně si tu práci udržel," říkal pan Brown s bezděčným obdivem.
"Trouba jeden!" vyjela Ethel.
Jirka se Zrzkem v tomto mezidobí také nelenili a vytěžili rozptýlení, z čeho se dalo. Vyrobili vesmírný koráb, který odstartoval ze střechy kůlny na zahradě Brownových a přistál tamtéž na záhonu obzvláště vzácných pelargonií. Založili zoologickou zahradu, ale Jirkův pes Chlupáč (vydávaný za lva) uprchl z klece a pustil se za Zrzkovou kočkou (vydávanou za lemura madagaskarského) dovnitř do domu, převrhl stojací lampu a zničil "květinovou úpravu", kterou Zrzkova maminka pracně vytvořila do soutěže Ženského spolku.
Jirka se Zrzkem také vytvořili osvětlenou závodní dráhu. Za tímto účelem připevnili na vrchol zahradního altánku důmyslné parafínové zařízení a získali tak dokonce mnohem překvapivější osvětlení, než měli v úmyslu, když celá besídka chyda a vše zmizelo v plamenech. Teprve po skončení těchto akcí obrátili pozornost opět k pulcům.
"Víš co, uděláme si ve vaší nebo v naší zahradě rybníček na pulce," navrhl Jirka. "Jako to lidi maj na zlatý rybičky. Pulci jsou tisíckrát zajímavější než zlatý rybičky, protože se z nich stanou žáby, kdežto zlatá rybka je furt stejná."
"Naši už maj pulců plný zuby," namítl Zrzek. "Řekli mi, že se s žádným nesmím ani přiblížit. Maminka našla jednoho v mlíče a mohla se zbláznit."
"Moje je taky taková," přisadil si Jirka. "Já pár pulců vylil na koberec s tím zeleným, co jsme jim vzali z rybníka k žrádlu, a byly z toho hrozný řeči." Na chvilku se zamyslel a pak pokračoval: "Já vím, co uděláme! Postavíme si rybníček pro pulce u Archieho na zahradě."
"Ten nám to zatrhne."
"Nemůže to zatrhnout. Není doma. Víš přece, že chodí každý den do práce ve Fellminsteru a vrací se až skoro v šest. Možná že by nám to zatrh, kdyby nás viděl při práci, ale takhle nemůže. Než se vrátí, bude po všem, a vsaď se, že bude rád, až uvidí, jak to vypadá. A co teprv, až se budou měnit v žáby! To ho bude hrozně zajímat. Vsaď se, že nám ještě bude vděčnej."
Bez meškám se dali do práce. Na skládce za městečkem našli poškozenou plechovou vaničku a ne příliš odborně ji vyspravili žvýkačkou.
"Vsaď se, že to bude dobrý," prorokoval Jirka. "Žvejkačka vydrží strašně moc. Já sice každou žvejkačku omylem spolknu, ale když ji člověk nespolkne, má ji furt a furt – možná navždycky. Zanesem to Archiemu do zahrady, výkopem jámu, zasadíme to do ní, nalejem tam vodu a pulce a – ten bude koukat, až se vrátí!"
Zanesli vaničku k Archiemu do zahrady a usadili ji do trávníku. Jirka dílo prohlížel kritickým pohledem.
"Ta žvejkačka je tam moc nápadná," usoudil. "Vypadalo by to přirozenějc, kdyby se žvejkačka na dně přikryla ka-menama. Přinesu jich pár ze záhonku pod oknem."
Šel k záhonu pod oknem, chvilku zůstal stát a pak se vrátil k Zrzkovi, ve tváři strach smíšený s napětím.
"Poslyš, Zrzku!" šeptal. "V tom domě někdo je."
"To není možný," pochyboval Zrzek. "Archie ještě nepřišel."
"No, ale někdo tam je. Pojď si poslechnout."
Po špičkách přeběhli trávník a postavili se k oknu. Nemohlo být pochyb – z domku k nim zalétaly pokradmé zvuky.
"Na mou duši!" řekl Zrzek.
"Pojď, zaklepeme na dveře," navrhl Jirka, "uvidíme, jestli někdo přijde."
Obešli dům k domovním dveřím. Jirka se zmocnil kle-pátka a bušil jak o čepobití. Zvuky uvnitř domku okamžitě přestaly. Následovalo dlouhé ticho. Jirka zabušil ještě silněji. Vyčkávali. Nikdo nepřišel. Nezaslechli už žádný zvuk ani pohyb.
"Mrknem se tam oknem," navrhl Jirka.
Pohled do okna odhalil pouze obvyklý chaotický nepořádek – v ateliéru plátna, palety a malířské štětce; v kuchyni kam oko dohlédlo neumyté talíře, pánve a kuchyňské nádobí; v obývacím pokoji nastláno Archieho majetečkem – hromady na stole, na židlích, na psacím stole a dokonce i na zemi. Obešli celý domek. Zadní dveře byly zamčené a okna zavřená.
"To jsem blázen," řekl Jirka. "Je to jako v těch knihách, co čte Robert." Jirka totiž právě posledních pár deštivých dní přežil díky detektivním románům, které vyčmuchal u Roberta.
"Což abychom skočili pro policajty?" navrhl Zrzek.
"Ne," rozhodl Jirka. "Na tohle je policie krátká. V Ro-bertovejch knihách nevyřešila jedinej zločin. Ani jeden! Ani docela obyčejnej – vlastně v těch Robertovejch knihách žádný obyčejný zločiny nebyly. Zpočátku vypadaly obyčejně, ale pak se někdo zaplet s mezinárodním gangem a do tajnejch smluv a tak, a než se člověk vzpamatoval, skončil vraždou."
"Páni!" žasl Zrzek.
"Nojo, musíme si dát hroznýho bacha," pokračoval Jirka vážně. "Jak člověk jednou začne, nemá tušení, do čeho všeho se může dostat. Například v jedny Robertovy knížce to podle první kapitoly vypadalo na prachobyčejnou loupež –šlohli prachobyčejnej smaragdovej náhrdelník – a dopadlo to tak, že polovina z nich vyletěla do vzduchu dynamitovou náloží a druhá polovina uvízla na hořící lodi."
Zrzek chvíli beze slov zvažoval situaci.
"Snad to radši necháme policajtům, Jirko," rozhodl se.
"Ne, na žádnej pád," řekl Jirka. "Vsaď se, že to svedu zrovna tak dobře jako ty lidi, co přišli na zločiny v Robertovejch detektivkách. To taky byli úplně obyčejný lidi jako ty a já. Už když jsem to čet, vždycky jsem si říkal, že takhle bych to sved taky. Máme vlastně hrozný štěstí, že nám tohle padlo pod ruku."
"Ale co s tím můžeme dělat?" ozval se Zrzek.
Jirka se zahleděl na domek.
"Především musíme dosáhnout, aby ten kriminálník přestal bejt ostražitej. Nesmí mít nejmenší podezření. Proto teďka odejdem, jako by nám vůbec nic nebylo divný, půjdem Archiemu naproti k vlaku, vrátíme se s ním a zjistíme, co tady ten kriminálník loupil. To bude pro nás klíč k záhadě. Od toho začnem."
"Jak myslíš," souhlasil Zrzek zdrženlivě.
Archie vyšel z nádraží ve svém bezvadném městském obleku a s nelibostí pohlédl na dva chlapce, kteří na něho čekali.
"Co je, co chcete?" zeptal se zkusmo.
Na první pohled bylo jasné, že každodenní pilná práce nepozvedla Archiemu náladu.
"Chceme tě doprovodit domů, Archie," řekl Jirka nevinně.
Archie neodpověděl a vyrazil k domovu. Hoši ho vzali mezi sebe a kráčeli s ním. Jirka si odkašlal.
"Obávám se, že pro tebe nemáme dobrý zprávy, Archie," začal.
Archie zbledl.
"Není Ethel nemocná?" zeptal se.
"Kdepak, taje zdravá jako řípa," ujistil ho Jirka. "Včera byla celej den na výletě s Ronaldem Bellem v tom jeho fáru, o tu si nemusíš dělat starosti."
Archie zaskřípěl zuby a zaúpěl.
"Ta špatná zpráva je, že se k tobě někdo vloupal," pokračoval Jirka.
"To je nesmysl!" vybuchl Archie. "Co by kdo u mě hledal!"
"No, radši se jdi podívat," nabádal ho Jirka. "Možná že se ti bude zdát, že ti vzali maličkost. Něco úplně obyčejnýho jako třeba smaragdovej náhrdelník, ale taková maličkost pak vede k velkejm věcem."
"Nesmysl!" opakoval Archie. Otevřel vrátka do zahrádky a nevraživě hleděl na plechovou vaničku uprostřed svého trávníku. "Kdo mi to sem hází svoje krámy?"
"To je tvůj rybníček na pulce," vysvětlil Jirka odměřeně. "Počkej, Archie, domů jdi opatrně. Ten kriminálník tam možná ještě je."
Archie odemkl dveře, otevřel je dokořán a vstoupil. Jediným pohledem zjistil, že uvnitř je prázdno.
"Tak, hoši, laskavě se seberte a domů!" řekl.
"Ještě se Archie mrkni na svoje cennosti," naléhal Jirka. "Mrkni se, jestli něco nechybí."
"Žádné cennosti nemám," vybuchl Archie. "Nic co by stálo za řeč." Šel do kuchyně, buřinku odložil na odkapávač nádobí a rozhlédl se po nejrůznějším haraburdí, kterého byla plná místnost. "Čajová konvice, kterou mi dala teta, je na polici a – " sáhl pro dózičku s nápisem "cukr" a nahlédl dovnitř – "manžetové knoflíčky jsou taky na svém místě. Dávám si je sem," vysvětloval s vážnou tváří, "abych je snadno našel. To jsou jediné moje cenné věci, nepřichází v úvahu, že by mi tu někdo něco uloupil, a tak vás chlapci žádám," vybuchl zničehonic podrážděně, "abyste odešli!"
"Nojo, vždyť už jdem," řekl Jirka, na tváři stále výraz obřadné vážnosti. "Pojď, Zrzku."
Vyšli z domku a volným krokem vyrazili po silnici. "Vidíš, nic mu neukradli, tak je všechno v pořádku," řekl Zrzek.
"Ať se na místě propadnu, jestli je tam všechno v pořádku," odpověděl Jirka. "Přesně naopak. Ten chlap, co jsme ho slyšeli – vsadím se, že nebyl sám. Vsadím se, že to byla celá banda – a vůbec jim nešlo o cennosti."
"O co by mu šlo?" zeptal se Zrzek. Šlo mu o – " Jirka trochu znejistěl, protože se chystal zopakovat větu vyčtenou v Robertově detektivce – "šlo mu o vysokou hru."
"Jakou vysokou hru?"
"Politickou," prohlásil Jirka, "přísně tajný mezinárodní věci a tak."
"Prosím tě, Archie žádný mezinárodní tajemství nezná," řekl Zrzek.
"To člověk nikdy neví," pokračoval Jirka. "Většinou je znaj právě takoví, co na to vůbec nevypadaj. Archie možná vůbec v žádný realitní kanceláři nepracuje. Možná že pracuje na nějakým tajným místě, kde se vyrábějí tajný atomový bomby a tajný smlouvy a tak. Vsaď se, že o tohle tý bandě jde – ne o tetin čajník nebo jeho manžetový knoflíky… No nic, však my na to přijdem."
"Jak?" zeptal se Zrzek.
"Snadno," odpověděl Jirka. "Zítra odpoledne přijdem zas a kouknem se, jestli tu budou. Jestli přijdou, znamená to, že jim jde o vysokou hru. Určitě něco hledají, jsou to ty tajný listiny, co má Archie. Archie možná ani neví, jak jsou důležitý. Možná ani neví, že je má. U něho by to nebylo nic zvláštního. Jeden člověk v tý Robertovy detektivce taky nevěděl, že je má, dokud ho zločinci neunesli… Musíme se radši ozbrojit, protože těm už bude všechno jedno. Já si vezmu svou vodní pistoli. S takovou pistolí můžeš člověka prakticky zneškodnit."
"Já si vemu vzduchovku," oznámil Zrzek, jehož zájem o tento podnik vzrůstal, "ty je zneškodníš a já je pak střelím."
Druhý den odpoledne navštívili Archieho domek se stejným výsledkem jako prve. Opatrně se k němu připlížili a zaslechli tytéž pokradmé zvuky, které okamžitě ustaly, jakmile hoši použili klepadlo. Nikdo nepřišel otevřít a zevrubná prohlídka místností oknem neobjevila žádné známky po vetřelcích.
"Vidíš, tady je důkaz," prohlásil Jirka na zpáteční cestě. "Vrátili se a hledaj ty listiny… Věc je vážná, Zrzku. Budem muset přimět Archieho, aby si dal bacha. Počkáme na něho na nádraží jako včera a musíme ho přesvědčit, že jeho osud je zpečetěnej, jestli s tím nějak nepohneme."
"Vsaď se, že na nás nedá," řekl Zrzek. "Vsaď se, že začne prskat, jen nás uvidí."
Zrzek se nemýlil. Jakmile je Archie zahlédl, začal prskat.
Vyšel z nádraží v chumlu ostatních, kteří dojížděli do města za prací – sklíčená postava v tmavém obleku a buřince – a jen zahlédl dva kluky, kteří na něho čekali, podrážděně se zamračil.
"Co zas chcete," vyjel na ně. "Byl bych rád, kdybyste mě nechali na pokoji."
"Už tam byli zas, Archie," oznámil Jirka tajuplně.
"Kdo?" vyhrkl Archie a kráčel po silnici tak rychle, že měli co dělat, aby mu stačili.
"Ta banda," řekl Jirka. "Ta, co tě má v hrsti. Ta, co neukradla čajník po tetičce, protože jí jde o vysokou hru."
"Nemám tušení, o čem to mluvíš," řekl Archie, "buď tak laskav, jdi domů a nech mě být."
"Kdepak, Archie, my tě neopustíme," pospíšil si s ujištěním Jirka, "a počkej, ty ještě budeš rád, že nás máš, než to všechno skončí. Jsi v osidlech smrti a to teprve uvidíš, co to dá za práci dostat se z toho ven."
Archie neodpověděl a uháněl dál. Oba chlapci v patách za ním běželi po cestičce k domovním dveřím, a nedbajíce Archieho odhánění, nacpali se dovnitř.
"Ukradli ti nějaký důležitý listiny, Archie?" vyzvídal Jirka a snaživě se rozhlížel po místnosti.
"Něco o smrtonosném záření nebo o atomovkách nebo tajnejch smlouvách," řekl Zrzek.
"Byl bych moc rád, kdybyste přestali s těmi nesmysly," odbyl ho Archie nevrle a pověsil dlouhý deštník na římsu ukrbu.
"Podívej, Archie, mrkni se prosím tě, jestli se ti neztratily ňáký důležitý listiny," řekl Jirka.
V Archieho tváři se objevil úzkostný výraz. Přistoupil k zásuvce, v níž choval pár dopisů, které mu napsala Ethel – odpověď na pozvání na koktejl, poděkování za květiny, které jí poslal k narozeninám, vzkaz, že dosud nezaplatil příspěvky na tenise – oddychl si úlevou a zásuvku zavřel.
"Neztratily, a opakuju vám ještě jednou, koukejte zmizet!" Zabloudil pohledem k oknu a kousavě dodal: "Tu plechárnu odneste s sebou."
"Vždyť už jsem ti jednou vysvětloval, že to je tvůj rybníček na pulce," upozornil ho Jirka. "Začali jsme ti ho budovat, ale nemá smysl v tom pokračovat, když se neví, jak to s tebou dopadne. My – "
Archie je nešetrným způsobem vystrčil z místnosti a zavřel za nimi dveře.
"No tohle!" spravedlivě se rozhořčil Jirka. "Takhle se zachází s návštěvou!"
"Možná že si nemyslí, že jsme návštěva," soudil Zrzek.
"Jsme přece detektivové," řekl Jirka, "a snažíme se vyřešit jeho kriminální případ. Páni! V Robertovejch detektivkách nikdy nikdo nevystrčil žádnýho detektiva z domu a nezavřel za ním dveře. Neví, jak se má k detektivům chovat. Mám sto chutí" – Jirkovi se v mysli opět vynořila věta z Robertových detektivek, takže sebevědomě uzavřel – "mám sto chutí vzdát se tohoto případu."
"Máš pravdu, jdem od toho," souhlasil Zrzek. "Pan Jenks si koupil novej traktor. Půjdem se podívat, jak s ním jezdí."
"Nepůjdem," rozhodl Jirka. "Nemůžem přece Archieho nechat na pospas osudu. Vězí v tyhle kriminální zápletce až po uši a my mu musíme pomoct. Musíme odhalit, o co tý bandě vlastně jde. Není to čajník po tetičce, ani jeho tajný listiny. Nebo možná ty jeho tajný listiny ještě nenašli. No, zítra tam jdem zas a zjistíme víc. Sice nám hrozí smrtelný nebezpečí, ale detektivové v Robertovejch knížkách nikdy na smrtelný nebezpečí nedali. Chodili do doupat lupičů, jako ty nebo já chodíme do cukrárny."
"Já radši zas sepíšu poslední vůli," zahloubal se Zrzek. "Tentokrát odkážu všechno mamince. Tentokrát nemá smysl odkazovat si věci jeden druhýmu, když do toho smrtelnýho nebezpečí jdeme spolu."
"Máš pravdu, já to taky sepíšu," řekl Jirka. "Tu svou sbírku hmyzu odkážu jako minule Britskýmu muzeu, ale všechno ostatní nechám mamince."
Následující odpoledne se blížili k Archieho domku s dvojnásobnou obezřetností.
"Tentokrát nejdřív koukneme do oken," plánoval Jirka, "jestli je náhodou nenačapem v akci."
Po čtyřech se doplížili k oknu ateliéru a z úkrytu za keřem nahlédli dovnitř. Jirka se zajíkl překvapením, neboť uvnitř v místnosti stál muž v manšestrových kalhotech a v barevné kostkované košili, člověk s hubeným ztrápeným obličejem a řídkým narezlým vousem – zkrátka Archie osobně, jak by se mohlo zdát. Jirka popadl Zrzka za rukáv a táhl ho pryč. Co nejrychleji zamířili oba k silnici.
"To byl Archie!"
"To pochopitelně nebyl Archie!" řekl Jirka. "Archie přece pracuje v tom Fellminsteru. Sám jsem ho viděl, jak šel kolem nás ráno na nádraží, a vrací se až po pátý."
"Kdo to teda je?" zeptal se Zrzek.
"Je to jeho dvojník nebo možná jeho dvojče," prohlásil Jirka. "Všechno je daleko komplikovanější, než jak to vypadalo na začátku. V jedny tý Robertovy knížce je ňákej detektiv Sherlock Holmes a ten tam říká: ‚Zabrousili jsme do hlubších vod, než jsem si myslil, Watsone.' Já budu tenhle detektiv. Tomu to zapalovalo! Ty můžeš bejt Watson. Ten se pořád na něco vyptával a říkal: ‚Skvělé, Holmesi,' a tak."
"To jsi teda na omylu, já nic takovýho nebudu," prohlásil Zrzek, který se občas vzbouřil proti Jirkově nadvládě.
"Můžeš mi říkat svoje dohady, to on dělal taky," povolil Jirka ústupek, "jenže většinou byly nesprávný."
"O co, že moje by nebyly," řekl Zrzek. "Navíc Archie žádný dvojče nemá."
"Jak to můžeš vědět?"
"Kdyby nějaký měl, určitě by o něm mluvil."
"Možná že o něm neví," řekl Jirka. "Asi ho někdo ukrad, hned jak se narodilo. Páni! Zabrousili jsme do hrozně hlu-bokejch vod, Watsone."
"Co teda dělá v Archieho domku?" zeptal se Zrzek.
"Na to právě musíme přijít," odpověděl Jirka. "Hele, já mám nápad."
Zamyslel se: "Možná, že Archie má dostat ňáký peníze, o kterejch neví, a tenhle zloduch – teda to dvojče nebo Archieho dvojník – se chystá Archieho zabít a shrábnout ty peníze sám. Nejspíš to bude celá banda. Nejdřív se zbavěj Archieho, pak to jeho dvojče nebo ten dvojník shrábne peníze a nakonec se budou dělit. Řeknu ti, že jsme měli z pekla štěstí, že si nás nevšim. Stačilo, aby nás jen zahlíd, a jsme po smrti. Ve všech těch Robertovejch knihách, jak někdo něco ví, hned je zavražděnej."
"Krucinál, je to čím dál tím nebezpečnější," konstatoval Zrzek, "a mně není jasný, co my s tím můžeme udělat."
"Něco určitě," řekl Jirka. "Musíme vypátrat, jestli Archie něco ví o těch penězích, co maj přijít jemu nebo tomu dvojčeti nebo dvojníkovi. Nebudem ho strašit, ale musíme ho přimět, aby si dával bacha. Celá tahle věc se už blíží ke kapitole, kde se začíná s vraždama, tak musíme opatrně."
"Vsadím se, že Archie na nás nedá," poznamenal Zrzek. Měl pravdu. Archie opět vyšel z nádraží a vrhl zlostný pohled na dva kluky, kteří tam na něho čekali.
"Kluci, už mám toho pronásledování dost," vybuchl podrážděně. "Celý den pracuji, jsem unavený a moje trpělivost je u konce. Co zas chcete?"
Stejně jako v minulých dnech si ho vzali doprostřed a doprovázeli ho po silnici.
"Jestlipak víš o těch penězích, co ti maj přijít, Archie?" začal Jirka a úporně se snažil mluvit jakoby nic.
"Přestaň s těmi nesmysly," zarazil ho Archie. "Mně žádné peníze nepřijdou."
Jirka se Zrzkem si vyměnili významný pohled.
Chvíli kráčeli beze slov, potom Jirka stejně nonšalantním tónem poznamenal: "A pamatuješ se na to svoje dvojče, Archie, co bylo ukradený hned po narození?"
"Na tyhle tvoje otázky už nehodlám odpovídat," vyjel na něho Archie.
Jirka si se Zrzkem vyměnil další významný pohled. Podivné trio pokračovalo chvilku beze slov. Pak Jirka opět vyrazil k útoku.
"Dvojníci – to je zvláštní věc, že jo, Archie?" začal. "Já bych řek, že ty ňákýho máš, viď?"
Archie jeho otázku ignoroval.
"Měl by sis na toho dvojníka dát bacha, Archie," domlouval mu Jirka. "Možná že vypadá jako pořádnej člověk, ale zdání klame. Vsaď se, že chce shrábnout ty peníze, co máš dostat a o kterejch nic nevíš, a že – "
Archie se na ně vrhl jako zvíře zahnané do úzkých.
"Pryč, ať už vás nevidím!" rozkřikl se. "Mám po krk těch vašich nesmyslů!"
Kluci udělali čelem vzad a zvolna vyrazili opačným směrem. Jirka sklesle kroutil hlavou.
"Je mi jasný, že mu něco vrtá hlavou," začal. "Vsadím se, že to je ten jeho dvojník. Bude to dvojník, ne dvojče. Vsadím se, že o tom ví víc, než si přiznává. Chudák Archie! Vsadím se, že neví, kam se vrtnout – vězí po uši v moři zločinu a hlavu má v čelistech smrti," skončil románově.
"Víc pro něj udělat nemůžeme," soudil Zrzek, kterého opakovaná situace začala otravovat. "Nemá smysl pořád chodit k tomu jeho baráku."
Pro Jirku však měl Archieho domek neodolatelnou přitažlivost.
"Ale má. Půjdem tam zítra," rozhodl a výhružně dodal: "Doufejme, že nebude pozdě."
Druhý den odpoledne se přikradli k domku s největší opatrností, plížili se mezi keři a po čtyřech přeběhli dokonce i zanedbaný trávník. Z domku se tentokrát neozýval žádný zvuk. To jim dodalo odvahu a postupně nahlédli do všech oken. Nikde ani človíčka.
"Páni!" bědoval Jirka. "Už je to tak, přišli jsme pozdě!" Náhle zkameněl. "Počkat! Slyším někoho v garáži. Jdem se tam podívat."
Běželi k polorozpadlé kůlně, kterou Archie používal jako garáž. Vrata byla zavřená, ale když na ně přitiskli ucho, zaslechli podivné zvuky – jakýsi sípot a chrochtání.
"To je on," šeptal Jirka, "to je ten dvojník. Zamknu vrata a mám ho."
Na vratech visela kovová závora s visacím zámkem. Jirka zavěsil tyč na očko a sklapl zámek. Zvuky uvnitř garáže neustaly.
"Tak, a máme ho," řekl Jirka. "To jsme udělali kus pořádný práce. Teď se jde do baráku a mrknem se po ňákejch stopách k záhadě."
Dostat se do domu nebyl problém. Zadní dveře byly pohostinně dokořán. Hoši vešli dovnitř a prošli všechny místnosti. Nikde nikdo… Ale v ateliéru na stole ležel Archieho kufřík.
"Musím ho otevřít," řekl Jirka. "Klíč k záhadě bude
možná tam."
Otevřel kufřík a hekl úžasem. Uvnitř byl úpravně poskládaný Archieho oblek, který nosil do práce.
"Páni!" vyjekl. "To je stopa jako hrom. Ten dvojník Archieho zavraždil, tuhle stopu tu schoval a někde ji hodí do řeky. Nejspíš z něho ty šaty strhal, zatáh ho do garáže a tam ho zabil. Vsadím se, že ho zrovna v garáži mordoval, když jsme tam slyšeli ty divný zvuky. Jdem, Zrzku! Rychle! Pojď si to znova poslechnout."
Letěli ke garáži a poslouchali. V garáži bylo teď ticho jako dřív v domě.
"Už je to tak, přišli jsme pozdě," bědoval Jirka. "Škoda, že jsme zamkli ty vrata, teď nemáme klíč, abysme odemkli… Musíme pnvolat pomoc, Zrzku. Musíme pro někoho, kdo tu kůlnu odemkne a podívá se, co se stalo. Pojď honem!"
Vyběhli na silnici. Na silnici ani noha kromě Eťhel, která si právě zlehka vykračovala směrem do města.
"Rychle, Ethel," Jirka sotva dechu popadal. "Zavraždili Archieho."
"Cože?" zaječela Ethel.
"Zavraždili ho," opakoval Jirka.
"To není možné. Vždyť je ve Fellminsteru."
"Kdepak," vysvětloval Jirka. "Je v garáži."
Všichni tři běželi zpátky ke garáži a zůstali koukat na vi-sací zámek. Zevnitř nebylo slyšet žádný zvuk. Ethel napadlo hledat kolem a na hřebíku po straně kůlny objevila klíč. Odemkla zámek a trhnutím vrata otevřela. Chvilku se zdálo, že Jirkovo neblahé tušení bylo oprávněné. Archie seděl v autě opřený o zadní sedadlo, oči měl zavřené. Jak zaskřípěla vrata, probral se a při pohledu na Ethel se jeho hubený obličej rozzářil radostným překvapením. "Ethel!" zvolal radostně.
"Co to má, proboha, znamenat, Archie?" řekla Ethel. "Já jsem myslela, že jsi ve Fellminsteru."
"Milá Ethel," začal Archie a škrábal se přitom z vozu. "Já ti naleju čistého vína. Už to nevydržím… O tu práci ve Fellminsteru jsem přišel hned první týden, ale nechtěl jsem ti to říct, tak jsem každý den jezdil v tom příšerném obleku jako do Fellminsteru, před Fellminsterem jsem se v nějaké boudě převlékl do pršipláště, nasadil jsem si klobouk, který se dá stáhnout do očí, vrátil jsem se domů autobusem a přes les a přes pole, aby mě nikdo neviděl, jsem se dostal domů, tady jsem se v něčem přes den hrabal a stejným způsobem jsem se zas vrátil s oblekem v aktovce, abych se mohl převléct a přijet vlakem v 5.25. Dneska odpoledne jsem chtěl dát do pořádku auto, snažil jsem se napumpovat pneumatiky, ale pumpička mi uchází, takže se mi to nepodařilo, i když jsem se s tím strašně dlouho hmož-dil. Pak jsem si řekl, že si chvilku odpočinu, vlezl jsem si do auta a trochu jsem si vzadu zdříml. Zdálo se mi, že jsme si spolu zas vyjeli, a když jsem se probudil, jsi tu!" Ethel se zvonivě rozesmála.
"Archie, ty nemáš rozum… Já jsem hrozně ráda, že už neděláš tu nudnou práci."
"Ethel, mně bylo tak hrozně a dělal jsem si takové starosti. Bál jsem se, že tě ztratím navždy." "Dej s tím pokoj, Archie," smála se Ethel.
Ethel se ve skutečnosti po Archiem stýskalo. Ostatní známí k ní byli pozorní a zdvořilí, ale ji se stýskalo po Ar-chieho naprosté oddanosti a ztřeštěných nápadech.
"A – a dovolíš mi, abych tě zas někdy svezl?" dychtivě se zajímal Archie.
"To víš, že se s tebou svezu," řekla Ethel.
Stýskalo se jí dokonce i po Archieho autě. Postrádala jeho veselou jízdu, jeho bezstarostnost, jeho bujné nápady, chrabrost, s níž přehlíželo nebezpečí. Auta ostatních přátel byla krásná a pohodlná, ale dočista bez fantazie, svázaná ze všech stran omezeními dopravních předpisů.
"Vážně, Ethel?… A kdy?"
"Nic se nemá odkládat, nemyslíš? Já jsem tu, auto je tu, ty jsi tu…"
"Mužem se Zrzkem jet taky?" zeptal se Jirka.
Jirka sice trpce litoval, že se mu nepodařilo vydat zlotři-lého kriminálníka do rukou spravedlnosti, ale výlet v Archieho autě mohl být náplastí na tohle zklamání.
Archie jen zářil, mrzutá nálada byla ta tam.
"To víte, kluci, že můžete," souhlasil.
Uvelebili se na zadním sedadle, Archie s Ethel si sedli dopředu.
Autíčko zřejmě s radostí přivítalo své vysvobození. Vesele vyskočilo z garáže, pak si to rozmyslelo, skočilo zas zpátky, vyrazilo na trávník prohlédnout si plechovou vaničku, zázrakem se strefilo do vrat a tanečními poskoky, krkolomnými zatáčkami i bezstarostným šněrováním ze strany na stranu se vydalo na cestu po silnici.







Jirka a čínský bůžek
Pan Markson, ředitel školy, do níž chodil Jirka, byl červeno-lící, velmi mohutný, velmi hlučný a velmi popudlivý pán. Za touto odstrašující maskou byl skutečný pan Markson víceméně plachý dobrák. Měl rád velké kluky a dobře s nimi vycházel. Malé chlapce rád neměl, probodával je očima a zásadně na ně křičel.
Jirka a jeho kamarádi přicházeli s tímto obrem-lidožrou-tem do styku zřídka a pouze za okolností nanejvýš nepříjemných.
V jejich očích v sobě spojoval vlastnosti všech pověstných staromódních ředitelů a všech pohádkových lidožroutů, co jich kdy bylo. Jen zakoulel očima a pozvedl svůj burácející hlas, třásli se jak osiky. Ne že by to škodilo, protože jedině tyto projevy donutily Psance se třást.
Teď šli právě ze školy a probírali tohoto odpudivého potentáta.
"Je to nejprotivnější bručoun na světě," s vážnou tváří konstatoval Zrzek. "Vím to na beton. Druhej takhle protivnej bručoun se na světě nenajde."
"Vzal Rawlingse rákoskou jen proto, že se u hřiště brouzdal potokem," přisadil si Henry. "Každej přece ví, že Rawlings je krátkozrakej. Však taky povídal, že ten potok fakt neviděl, všiml si ho, až byl venku. Ale Marksouš mu stejně nařezal."
"Stačí, aby se na mě podíval," připustil Zrzek, "a je mi na nic."
"A co teprve když zařve," pokračoval Douglas, "to poskočím jako – jako – "
"Jako žába," pomohl mu Zrzek úslužně.
"Sám jsi žába!"
"Já jsem neříkal, že jsi žába," ohradil se Zrzek. "Já jsem chtěl říct, že poskočíš jako žába."
"Jenomže já neposkakuju o nic víc jako žába než každej jinej," rozčílil se Douglas.
"Prosím vás, nechtě toho," zasáhl Henry, jemuž se zalíbila kolektivní obžaloba "Marksouše" a neměl zájem, aby se to zvrhlo v obyčejnou šarvátku Douglase a Zrzka. "Já mám dojem," pokračoval zlověstně, "že kdyby pár lidí vědělo, co on je opravdu zač – jak řve a bije lidi – a tak vůbec, mám dojem, že by ho za to dali do vězení nebo pověsili nebo něco na ten způsob. Na lidi, co se tak vozej po bližních jako on, jsou zákony," dodal neurčitě.
Jirka jen tiše poslouchal. Nesedělo mu být součástí velké rodiny pronásledovaných. Vždycky dával přednost příslušnosti k menšině těch, kteří pronásledování vyvolávají, anebo k těm nebojácným. Posupně se zasmál.
"Já se ho nebojím," holedbal se.
Zděšeně zůstali koukat na tu očividnou lež.
"To vykládej někomu jinýmu," řekl Zrzek.
"Fakt, já se ho nebojím," trval na svém Jirka. "Já mu řeknu, co chceš, fakt. Fakt – já mu fakt třeba řeknu, co si o něm myslím, fakt."
"To že mu řekneš?" opakoval Zrzek nevěřícně, popuzený náhlou změnou Jirkova postoje. "No jo," pokračoval sarkasticky, "ty se ho přece nebojíš, kdepak. A minulý úterý ses ho taky nebál, co?"
Jirka byl na okamžik vyveden z rovnováhy připomínkou, jak na veřejnosti přivolal na svou hlavu hněv tohoto monstra, protože pošťuchoval sousedy při modlitbách a musel pak své chování vysvětlovat v ředitelně. Ale zaváhání trvalo opravdu jen okamžik.
"Ty sis asi myslel, že se ho bojím," připustil tónem laskavé shovívavosti. "Je to tak, ty sis myslel, že se já bojím."
"Však jsi taky vypadal, že se bojíš," řekl Henry.
"A bojácně jsi mluvil," doplnil Zrzek a začal se pitvořit, "ano, pane řediteli… Ne, pane řediteli, prosím, já jsem to tak nemyslel, pane řediteli."
Jirka si ho změřil s povýšenou útrpností.
"Ano, je to tak, ty sis myslel, že já se bojím," zopakoval a dodal výhružně, "tys totiž neslyšel, jak jsem mu to pak vytmavil v jeho ředitelně. Řek bych," dodal a významně se uchechtl, "že ten už mi dá na vždycky pokoj."
Psanci zůstali jako zkamenělí. Ta očividná drzost je na chvilku připravila o řeč. První se vzpamatoval Zrzek.
"No, jak myslíš," řekl. "Jsme zrovna u jeho domu. Jak teda chceš. Jestli se ho nebojíš, jdi tam za ním. Jdi, zazvoň a řekni, že se ho nebojíš."
"To on ví," jednoduše reagoval Jirka.
Ale ostatní ho u branky obstoupili, aby nemohl jít dál.
"Nevadí, jdi a připomeň mu to," naléhal Douglas, "třeba už na to zapomněl."
Jirka – přitlačen ke zdi – se zahleděl na dům pana Mark-sona, nepřípadně pojmenovaný "Hnízdečko". Zalitoval, že se pustil do tak siláckých gest v jeho těsné blízkosti. Vzápětí ho napadla spásná myšlenka.
"Však já bych tam zašel," nasadil znovu hrdinský tón. "Rozhodně bych k němu zašel, kdyby byl doma. Ale ředitel je ve škole. Dneska je tam až do šesti."
"Tak dobrá, tak zajdi do jeho domu a něco tam vem, jen abys nám ukázal, že se ho nebojíš," řekl Zrzek.
"To by ovšem byla krádež," namítl Jirka svatouškovsky.
"Vždyť to pak zas můžeš odnést zpátky," připomněl Douglas. "Ty se ho přece nebojíš, pro tebe je to maličkost."
"Ne, tam nejdu," prohlásil Jirka.
Henry vítězoslavně zakrákoral.
"Takže se ho bojíš," jásali ostatní.
To Jirku dopálilo. A když dostal dopal, daly se věci do pohybu.
"Tak dobrá," řekl. "Já – já vám ukážu."
Aniž dopřál chladnému rozumu čas na posouzení tohoto rozhodnutí, vykročil směrem ke hlavnímu vchodu. Tam ho odvaha začala opouštět. Byl si dobře vědom, že žádná síla na světě nedonutí jeho ruku, aby zaklepala na obávané dveře lidožrouta. Avšak v obývacím pokoji bylo otevřené francouzské okno.
V obývacím pokoji nikdo nebyl. Jirka si dodal odvahy a nasadil ostruhy své vynechávající statečnosti tím, že si představil, jak by Psanci jásali, kdyby se vrátil s prázdnou. Skočil do pokoje, popadl první věc, kterou uviděl, rychle ven a s tlukoucím srdcem a podlamujícími se koleny pádil po příjezdové cestě ke skupince kluků zvědavě nakukujících brankou "Hnízdečka".
Jak se blížil do bezpečí, panika ho opustila a vrátilo se mu jeho fonfarónství. Kořist držel v ruce. Byla to malá, velmi cenná (což ovšem Jirka nevěděl) soška čínského bůžka.
"To koukáte!" volal. "byl jsem u něho v obýváku a tohle jsem sebral."
Psanci ztratili řeč. Jirka si zase jednou neobyčejně posílil svou vůdcovskou pozici.
"Je to ňáká keramika z jeho salonu," vykládal jakoby nic. "Tak co, pořád si ještě myslíte, že se ho bojím?" zakončil posupným smíchem.
Henrymu se vrátil hlas: "No jo, jenže teď to zas musíš vrátit," namítl, "a – a to možná bude horší než to sebrat."
"Jestli se ti zdá, že sebrat to byla hračka –," spustil Jirka pobouřeně.
V tom okamžiku se na konci uličky objevila mohutná postava nahánějící hrůzu už z dálky.
Jirka se spletl, pan ředitel Markson nebyl ve škole až do šesti.
Ve chvíli, kdy dorazil k zahradní brance svého "Hnízdečka", byli ovšem Jirka a jeho přátelé pouhými tečkami na obzoru.
V bezpečném závětří svého pokoje vytáhl Jirka čínskou figurku z kapsy a štítivě si ji prohlížel. Neměl tušení, jak dopravit tu ohavnou věc zpátky, a přitom si byl jist, že když ji zpátky nedopraví, bude vyhlášen poplach. Litoval, že tu ohavu vůbec bral, a obviňoval Douglase, Zrzka a Henryho, kteří ho do toho namočili.
Stačilo, aby odvolali, že se bojí Marksouše. Neměli ho nutit jít do domu a brát tam tu hnusotu. Vsadil by deset ku jedné, že až ji půjde vrátit, Marksouš ho načape a – a –a na to radši nemyslet.
Chvilku uvažoval, zda by bylo moudré opatřit sošce dočasnou skrýš v některé zásuvce mezi kapesníky, košilemi a límci, ale s tímhle nápadem se rychle rozloučil. Tam by sošku mohla nalézt maminka a domáhat se vysvětlení. Když všechno řádně zvážil, kapsa byla v současné době nejbezpečnější skrýš.
Vracel se dolů smutný a rozčarovaný. Všichni, co se o nich čte v knihách – Odysseus, Tarzan a jim podobní – si vždycky mohli dělat, co je napadlo, a nikdy se jim nic nestalo, zatímco on, Jirka, jenom tvrdil, že se nebojí Marksouše, a okamžitě za to má na krku ten hnusnej krám, a jestli se o tom někdo dozví, bude úděsný rámus.
Sestupoval po schodech co noha nohu mine a v duchu probíral problém jak vrátit čínského bůžka dřív, než pan ředitel zjistí, že mu zmizel. Je dokonce možné, že ho při činu někdo viděl a Marksoušovi to píchl, a ten si ho zítra hned po modlitbě zavolá do ředitelny. Jirku polilo horko a vzápětí se roztřásl. Vytahovat se a dosáhnout svého bylo příjemné, ale následky takového chvástání mohou být moc nepříjemné.
"Co je ti, miláčku?" starala se paní Brownová, hned jak Jirka vstoupil do obývacího pokoje.
"Co by bylo?" odpověděl Jirka nejistě, protože se bál, že má svůj čin napsaný na čele.
"Vypadáš tak smutně," pokračovala maminka účastně.
Jirka potlačil nutkání vyrazit svůj posupný smích.
"Pcha!" vydal ze sebe. "Vsadím se, že bys taky byla, kdybys –"
V poslední chvíli zavrhl uvádění detailů a vysvětlení krátce usekl.
"Co kdybych, hošíčku?" ptala se paní Brownová s porozuměním.
"Kdybys měla tolik starostí, co mám já," záhadně se vyjádřil Jirka.
"Jaké ty máš starosti, miláčku?" vyptávala se paní Brownová dál.
"Ále, lidi člověka otravujou, nevěří mu, co jim člověk řekne a – a pak se toho na člověka sesype, i když to nechce," zasmušile ze sebe soukal Jirka.
V tom okamžiku zachytil svůj obraz ve velkém zrcadle na stěně pokoje a s nelibostí si uvědomil, že ta čínská figurka mu dělá v kapse pěknou bouli, která přímo volá po vysvětlení. Každým okamžikem se například maminka může zeptat, co to tam má. Využil situace, kdy se obrátila k oknu, a přemístil prokletou sošku ze své kapsy na stolek u stěny, u níž právě stál. Stoleček byl plný všelijakých ozdobných tretek a Jirka bůžka zastrčil až docela dozadu. Tam si ho určitě nikdo nevšimne. Jen ať si tam klidně postojí, a až bude vzduch čistý, bude vrácen, kam patří.
Jirka si zhluboka oddechl a otřel zpocené čelo. Život je hrozná dřina! – Kdyby na to někdo přišel, určitě vypukne strašný rámus – a přitom za všechno může Henry, Zrzek a Douglas – snad si to vezmou k srdci a příště budou věřit, co jim člověk říká. Ještě že ho hřeje vědomí, jak jim vytřel zrak!
Postoupil za maminkou k oknu a mračil se jako bouřka. Náhle však se jeho chmurné mračení proměnilo v děs. Po silnici kráčel pan ředitel Markson s Ethel… Teď zahnuli k brance jejich domu. A tady, na stolečku v obývacím pokoji, kam bezpochyby co nejdřív vejdou, trůní čínský bůžek pana ředitele. Jirka už zažil spoustu horkých chvilek, ale žádná nebyla tak zlá jako tahle.
Přestože byla Ethel Jirkova sestra, byla to rozhodně nejhezčí dívka v širokém okolí. A ačkoli byl pan Markson ředitelem Jirkovy školy, pod nepřístupnou maskou to byl upřímný a bezelstný člověk, jemuž se líbila hezká děvčata. Před týdnem mu někdo představil Ethel a ta ho hned velmi zaujala.
Do pokoje vešli téměř vzápětí a za nimi dvě staré dámy, přítelkyně paní Brownové. Jirky si pan ředitel Markson nevšiml. Zaznamenal samozřejmě, že je v místnosti nějaký chlapec, který možná chodí k němu do školy, ale mimo školní vyučování pan Markson malé chlapce zásadně ignoroval.
Jirkovi se zdálo, že čínská soška na stolku vévodí celé místnosti. Připadalo mu, že se tyčí nad všemi ostatními předměty včetně stojacích hodin a z plna hrdla volá na svého majitele: "Ahoj, ahoj! Tady jsem! Tady jsem! Tady!"
Instinktivně udělal krok před stolek a tím vklínil svou malou, avšak podsaditou postavičku mezi proklínanou sošku a jejího právoplatného majitele. Zrudlý strachy a skálopevným odhodláním metal z této pozice blesky po pokoji, aby předem zastrašil každého, kdo by se ho odtud pokoušel vytlačit. Vyzařovalo z něj odhodlám vojáka od Thermopyl.
Ethel s maminkou, jednou její přítelkyní a panem Mark-sonem seděli v jednom rohu pokoje a živě se bavili o chystané místní slavnosti. Druhá stará dáma přecupitala místnost směrem k Jirkovi a posadila se nedaleko něho na židli. Laskavým gestem ukázala na židli poblíž něho.
"Posaď se, chlapče," vyzvala ho, "nemusíš stát, ačkoli je to velmi milé, že se člověk ještě v dnešní době setká s tak zdvořilým chlapcem."
Jirka svraštil čelo. "Děkuju, já postojím," odpověděl.
Avšak stará dáma trvala na svém.
"Jen se posaď," pravila s milým úsměvem. "Chci si s tebou trochu popovídat. Mám malé chlapce moc ráda. Ale musíš si k tomu sednout, necítila bych se dobře."
Její naléhání vyvedlo Jirku na okamžik z míry, ale hned se zas vzpamatoval.
"Já – já si sednout nemůžu," odpověděl mnohoznačně.
Stará dáma na něho upřela překvapený pohled. "Pročpak, chlapče?" ptala se účastně.
"Poranil jsem si nohy," odpověděl Jirka v náhlém vnuknutí inspirace. "Nemůžu ohnout kolena. Ne tolik, abych se posadil. Zkrátka musím stát." Výklad doprovodil strašlivým zamračením.
"Ale ty můj chudáčku," litovala ho stará dáma. "To je mi moc líto. Tak ty musíš pořád jen stát? A co tomu říkají páni doktoři?"
"Ty říkaj – no ty říkaj tohle," zkrotí Jirka, "že jako musím pořád jen stát."
"Aleje naděje, že se uzdravíš," starala se stará dáma.
"Ale jo, to určitě," ujistil ji Jirka.
"A kdy říkají lékaři, že budeš v pořádku?" pokračovala stará dáma docela vážně.
"No, dneska ne, ale nejspíš už zejtra," vyhrkl Jirka bez rozmýšlení.
"Ale lehnout si můžeš, viď?" vyptávala se stará dáma, zřejmě znepokojená záhadným Jirkovým neduhem.
"To můžu," řekl Jirka, který už se zcela vžil do své domnělé choroby. "Večer to já můžu jít spát a tak."
"Tak víš co, můj milý, pojď se tedy natáhnout. Půjdeme tamhle k oknu, ty si pěkně lehneš na pohovku, já si k tobě přitáhnu židli a budeme si povídat. Hezky nám tam svítí sluníčko."
Jirka si olízl rty.
"Já – já děkuju, ale já tam asi nemůžu," pokračoval Jirka.
"Co je, ty nemůžeš chodit?"
"Ale jo, chodit já můžu, jenže – " zarazil se Jirka, bloudil očima kolem sebe a hledal inspiraci na stropě a na okolních tapetách.
"Je tam tak hezky slunečno," lákala ho stará dáma.
Inspirace byla opět dílem okamžiku. Jirkova tvář ožila.
"Já totiž nesmím moc na světlo," odpověděl pohotově. "Já mám špatný oči."
"Cože, ty máš špatné oči?"
"Mám," zajásal Jirka s úlevou, že našel další přijatelnou výmluvu, proč nemůže opustit své stanoviště. "Nesnáším světlo," dodal ještě se vší vážností. "Kvůli očím se musím držet spíš ve tmě."
"Ale to je hrůza," děsila se laskavá stará dáma. "Nemocné nohy, špatné oči, to snad není možné." V němém údivu zírala na podsaditou postavičku sršící zdravím a do duše se jí začalo vkrádat podezření. "Tak ty si nemůžeš sednout, dokonce ani nemůžeš ohnout kolena?"
"Nemůžu," odpověděl Jirka bez uzardění.
"A nesnášíš světlo do očí?"
"Ne," řekl Jirka, ani nemrkl. "Mám špatný oči."
Konec konců, může to být pravda, uvažovala milá stará dáma. Člověk dneska slyší o tolika smutných případech onemocnění docela malých dětí.
Otočila se ke skupince v protějším rohu. "To je mi líto paní Brownová, že váš synáček má tak chatrné zdraví," ozvala se.
Následovala chvilka napjatého ticha, během níž příslušníci druhé skupiny nevěřícně přejížděli pohledem z té milé staré dámy na zdravím sršícího Jirku a zpět. Ticho přerušil Jirka, neboť správně vytušil, že situace vyžaduje spíše rozvahu než okázalé hrdinství, a jako šíp z napjatého luku vylétl z pokoje.
Než se udivená paní Brownová stačila dopátrat vysvětlení, vydral se překvapený výkřik z úst pana ředitele Marksona, upírajícího pohled na stolek s ozdobnými předměty, které po Jirkově útěku poprvé viděl v plném lesku.
"Promiňte prosím," omluvil se, přešel pokoj a vzal do ruky malou čínskou sošku. "To je zvláštní," divil se, "mám doma naprosto přesnou kopii a přitom jsem se domníval, že moje soška je unikát. Smím se zeptat, paní Brownová, máte ji z Anglie?"
Paní Brownová rovněž popošla ke stolku, prohlížela si drobnou sošku a vraštila nevěřícně čelo.
"To musel opatřit můj manžel," poznamenala. "Minulý týden jsem nebyla doma, takže jsem si toho vůbec nevšimla. Ale není to nic divného, vždycky když odněkud přijedu, mám byt zanesený všelijakými suvenýry a starožitnostmi. Můj manžel je do toho blázen. Věčně něco nosí…"
"Stejně je to zvláštní," pokračoval pan Markson a pozorně si figurku prohlížel. "Opravdu zvláštní… Musím si o tom s vaším manželem pohovořit. Uvěřil jsem, že moje je unikát – "
Ozval se gong zvoucí hosty na čaj a paní Brownová je odvedla do jídelny.
Jakmile za hosty bezpečně zapadly dveře jidelny, Jirka sjel po zábradlí a rovnou do obývacího pokoje. V očích mu seděla úzkost. Ta věc musí pryč, než si jí Marksouš všimne. Jirka zoufale doufal, že ji ředitel nespatřil před svačinou, ale moc pravděpodobné to nebylo, protože gong se neozval vzápětí po jeho odchodu. Taky by byl rád věděl, jestli ta stará paní pověděla mamince o jeho očích a nohou. Páni – člověk neužije chvilku klidu – všechno se děje ráz na ráz.
Strčil bůžka do kapsy, opatrně se rozhlédl, zda je vzduch opravdu čistý, vykradl se z domu, proběhl po cestičce na ulici a pryč. Konečně mohl vydechnout. Nebezpečí bylo zažehnáno. Marksouše má u ledu, ten teď pije čaj. Než se vrátí domů, Jirka v klidu podstrčí tu věc, kam patří.
"Že ty jsi Jirka Brown? Počkej, Jirko!"
Jirka se otočil a jen stěží potlačil zaúpění. Volala na něj paní Franksová, maminčina přítelkyně.
Strašlivý výraz jeho tvářejí neodradil, pokračovala sladce se zářivým úsměvem: "Zrovna mi jdeš vhod. Ráda bych po tobě poslala pár řádek mamince. Pojď se mnou, já je hned napíšu."
Jirka sice bručel, že má "spoustu práce", že "hrozně pospíchá" a že se "staví pozdějc", ale nebylo mu to nic platné. Paní Franksová ho přátelsky vzala za rameno a postrkovala ho před sebou.
"Vždyť já vím, že ty rád mamince vypomůžeš," lichotila mu, jako by si nevšimla, jak se mračí, "a neboj se, nezdržím tě ani o minutku déle, než je nutné."
Jirka výmluvně zalapal po dechu, v obličeji rudý vzteky, ale nevzepřel se. Odvážil se pouze vymanit z jejího sevření. Šel vedle ní mlčky, neodpovídal na její zvědavé otázky, jak se má on, jak se má maminka, jak se má tatínek, jak se má Ethel, ani co si myslí o náhlé změně počasí.
Ta prokletá figurka v nedostatečném úkrytu Jirkovy kapsy doslova vytrubovala svou přítomnost do celého světa. A jak minuty utíkaly, její návrat byl čím dál tím problematičtější. Teď už se Marksouš může každou chvíli vrátit do svého doupěte. Paní Franksová psala a Jirka seděl v jejím salonu jako na jehlách, ruce na kolenou, zablácené boty zabořené do koberce, rozcuchaná hlava otočená k oknu a pihovatý obličej ponuře nasupený.
Náhle se mu v očích kmitl děs a brada mu spadla. Po silnici už zase kráčel Marksouš. A nejen to: zabočuje na cestičku k domu paní Franksové a teď zvoní! Jirku zachvátila panika. Ten čínský bůžek mu nejen podezřele nadouvá kapsu, ale hlava mu dokonce kouká ven. Ať se stane, co se stane, Marksouš ho tu s tou věcí v kapse chytit nesmí. V horečném chvatu vylovil Jirka sošku z kapsy a postavil ji na piano za pastýřku z míšeňského porcelánu. Pak si sedl a bez hnutí civěl přímo před sebe, obličej tak strnulý a bez výrazu, že mohl směle soutěžit s čínským bůžkem.
Paní Franksová psala, Jirkova manévru si nevšimla. Do dveří vstoupil pan ředitel Markson. Jirku zběžně přelétl pohledem a víc si ho nevšímal. Zas nějaký malý kluk, možná že chodí k němu do školy – ale nezná ho a co na tom. Čím méně se člověk stará, co tihle kluci dělají, tím líp. Přišel se poradit s paní Franksovou o chystané slavnosti, protože organizace ležela na jeho bedrech. Uprostřed rozmluvy zabloudil zrakem k pianu a slova mu uvízla v hrdle. Oči se mu rozšířily a brada klesla. Jirka stále nehnutě civěl před sebe. Jeho prázdný výraz hraničil se slabomyslností.
"Promiňte, prosím," změnil pan Markson tón a vykročil k pianu, "ale tohle – to je opravdu zvláštní. To snad není možné!"
Vzal bůžka do ruky a pátravě ho prohlížel. Jeho dilema vzrostlo. "To snad není možné – tři v jednom místě a přitom jsem byl ujištěn, že moje soška je unikát."
"O čem to mluvíte, pane řediteli?" laskavě ho oslovila paní Franksová.
"O té čínské figurce na pianu," odpověděl pan Markson jako ve snách.
"Aha, o té pastýřce," pohotově navázala paní Franksová a upřela své krátkozraké oči naznačeným směrem.
"Promiňte, to přece není pastýřka," zdvořile ji opravil pan Markson, "to je čínský bůžek."
"Ale jděte," projevila paní Franksová upřímný podiv, "já jsem se domnívala, že to je pastýřka."
"Ne, ne," pan ředitel dosud pečlivě zkoumal figurku. "Promiňte, že se tak vyptávám, paní Franksová, ale koupila jste tu sošku ve starožitnictví?"
"Ne, pane řediteli, odkázala mi ji moje teta, ale – " pokračovala stále v nelíčeném údivu,, jen si to představte, tak on to je čínský bůžek a já i teta jsme si celá léta myslely, že máme pastýřku."
Údery hodin na věži kostela připomněly panu Mark-sonovi, že čas pokročil a že se chtěl ještě před večeří trochu projít. Ještě jednou se tedy ubezpečil, že se paní Franksová slavnosti zúčastní, vrhl zmatený pohled na čínského bůžka na pianě a odporoučel se. Jirka, který posledních pár minut strachy už nedýchal, si tak mocně oddychl ulehčením, až se na psacím stole paní Franksové rozletěly papíry.
"Prosím tě, Jirko, co tak funíš," obrátila se na něj paní Franksová vyčítavě. "Už jen napíšu na obálku adresu a můžeš jít."
Znovu usedla ke stolu zády k Jirkovi, Jirka se okamžitě chopil příležitosti, popadl čínského bůžka a šup s ním do kapsy.
"Tak, tady to je," řekla paní Franksová a podávala mu dopis.
Pak se ještě vrátila k pianu, vzala do ruky pastýřku z míšeňského porcelánu a prohlížela si ji ze všech stran.
"Čínský bůžek," uvažovala nahlas. "Jak ho něco takového mohlo napadnout! Ani v nejmenším nepřipomíná Orient. Tobě ano? Ten člověk musí mít něco s očima."
Jirka cosi nezřetelného zamumlal, chvatně se rozloučil, popadl dopis a vyběhl na silnici.
Marksouš přece říkal, že se před večeří půjde projít. V tom případě má spoustu času tu věc vrátit. Páni! U paní Franksové se pěkně zapotil, ale naštěstí to má za sebou. Zbývá jen dát figurku tam, odkud ji vzal a – a – zkrátka k Marksoušovi už víckrát pro nic nepoleze. To ví nabeton. Páni, to byl nápad!
Zastavil se u branky "Hnízdečka" a rozhlédl se na obě strany. Silnice byla prázdná. Srdce měl až v krku, ale vydal se po cestičce k domu. Francouzská okna byla zavřená, zato hlavní vchod byl otevřený. Vklouzl do haly. Vytáhl čínského bůžka z kapsy a chvilku nerozhodně otálel se soškou v ruce. V tom okamžiku se zezadu otevřely dveře a do místnosti vstoupil pan ředitel Markson.
Zdálo se, že se schyluje k dešti, proto svou procházku před večeří neuskutečnil.
"Kdo to tu je?" zahřímal. "Co tu chceš, ty kluku? Pojď blíž!"
Jirka zvolna couval, ale bůžka pořád třímal v ruce. Pan Markson si ho měřil od hlavy k patě. Jirka si tiše přál, aby se zem rozestoupila a pohltila ho do svých útrob, ale zem umíněně odmítala vyhovět.
V očích pana Marksona svítí paprsek poznání: "Ale vždyť ty jsi ten Brownův chlapec."
"Ano, pane řediteli," odpověděl Jirka bezbarvě.
V tu chvíli sjel zrak pana Marksona na čínskou figurku, kterou se Jirka marně snažil zakrýt.
"Cože!" zvolal pan Markson, "ty mi neseš čínského bůžka od maminky?" Jirka si olízl rty.
"Ano, pane řediteli. Ona – ona – ona ho posílá."
Oči pana ředitele zazářily sběratelskou vášní a Jirka v náhlé inspiraci dodal: "Posílá vám ho, pane řediteli, máte si ho nechat."
"To je od ní nesmírně laskavé," vybuchl pan Markson. "Hned jí musím napsat. Taková laskavost! Musím – moment! Je tu ještě ten třetí. Napíši také paní Franksové a požádám ji, může-li mi zjistit původ svého exempláře." Mluvil spíš k sobě než na Jirku. "Nějak už naznačím, že jsem kdykoli ochoten sošku koupit, kdyby snad měla v úmyslu ji prodat. Posaď se a počkej tu!"
Jirka si sedl a tiše čekal, zatímco pan ředitel Markson u stolu psal.
Jirkovo zoufalství rostlo. Páni! Každým okamžikem je na tom hůř a hůř. Teď už není úniku. Vězí v tom až po krk. Co kdyby – jenže pan ředitel už zalepil obálku, nadepsal ji a obrátil se na Jirku.
Právě v tu chvíli vešla do místnosti hospodyně a přinesla na tácku večerní poštu. Pan Markson si dopisy ihned přečetl.
"Ještě tohle!" zvolal pan Markson. "Musím odpovědět obratem. Udělal bys něco pro mě, chlapče? Vem tuhle sošku, postav ji ve vedlejším pokoji vedle jejího dvojníka a pak zanes tenhle vzkaz paní Franksové."
"Ano, pane řediteli," pípl Jirka.
Pan Markson znovu usedl za psací stůl. Jirka se s díkůvzdáním okamžitě vytratil z pokoje. Avšak v hale se zastavil, aby posoudil vzniklou situaci. Pan ředitel určitě od paní Franksové očekává odpověď. Možná, že jí v té věci i zatelefonuje.
Zase by z toho byly trapné komplikace – tedy pro Jirku. V tu chvíli se na něho opět snesla inspirace. Znovu nacpal bůžka do kapsy a vyrazil po silnici. Po pár metrech udělal čelem vzad, vrátil se k domovním dveřím "Hnízdečka" a prošel až do zadního pokoje. Pan Markson dosud psal. Jirka vytáhl čínského bůžka z kapsy. "Pane řediteli, tohle vám paní Franksová posílá," oznámil bezbarvým hlasem s pohledem upřeným vpřed.
Tvář pana Marksona se rozzářila radostí. "To mi posílá?" podivil se.
"Ano, pane řediteli," odpověděl Jirka monotónně, jako když si opakuje školní látku. "A taky vás prosí, abyste jí o tom nepsal, ani jí neděkoval, abyste prosím o tom vůbec nemluvil, pane řediteli."
Jirka to ze sebe vychrlil na jedno nadechnutí, zbledl a zamrkal, jen ten pohled měl nehnutě upřený vpřed. Mark-souš zářil blahem.
"To svědčí o jejím mimořádném taktu," prohlásil. "Z toho by si naše dnešní necitlivá doba měla vzít příklad. Je to – neobyčejná laskavost!" Svíral čínského bůžka v hrsti. "Tak už třetí! To je téměř neskutečná náhoda. Třetí! Musím ho hned umístit k těm dvěma." Přešel místnost a vstoupil do dalšího pokoje. Pohledem bloudil od sošky, kterou držel v ruce, k prázdnému stolku, na němž bůžek před několika hodinami stál. Ještě několikrát přejel pohledem sem tam a pak se obrátil na Jirku pro vysvětlení. Jenže kde toho už byl konec!







Jirka jde na pomoc
Celkem vzato strávili Psanci velmi příjemné dopoledne. Hráli si na kanibaly, což byla zbrusu nová napínavá hra, kterou vymyslel Jirka. Podnět k ní dala mimoděk kuchařka Brownových, která Jirkovi věnovala krabičku sardinek. Při úklidu spíže objevila totiž daleko větší zásobu sardinek, než bylo třeba, a protože byla právě dobře naložená, velkoryse Jirkovi jednu krabičku věnovala. Ze zkušenosti věděla, že existuje jen mizivé procento věcí, pro něž by Jirka nenalezl uplatnění.
Jirka i jeho přátelé přivítali dar spadlý z nebe s velkým nadšením. Vzali sardinky do lesa a rozdělali oheň. Rozdělávání ohně vítali pod jakoukoli záminkou. Měli důvod zmazat si ruce i tváře, lézt po kolenou, nadouvat tváře a foukat a hlavně snášet dřevo, až pomalu stačilo na podpálení celého lesa. I tentokrát samou horlivostí několik plamínků zadusili, než se jim konečně podařilo rozdmychat pořádný táborák.
K sardinkám byl otvírák a Psanci se nejdřív po řadě potýkali s ním. Jirka si zkroutil prsty, Zrzek se řízl do palce a Henry si málem vymkl zápěstí, než se jim podařilo udělat do krabičky dostatečnou díru, aby tudy mohli větvičkami vytahovat polámané zbytky sardinek. Pak přišlo na přetřes, jak sardinky opéct.
Jirka nebyl z těch, kdo dělají věci obyčejně. Jirka miloval barvitost, romantiku a dobrodružství. Sardinky namazané na chléb s máslem a slušně ukusované k snídani nebo ke svačině – to byla činnost nudná, volající po nejhlubším opovržení. Zato sardinky opečené na ohromném táboráku skýtaly příležitost k procvičení fantazie, která patřila k největším Jirkovým přednostem.
Psanci už byli pionýry, zlatokopy, náčelníky lupičů, vším možným. Přitom Jirka, který všechno hnal k naprosté dokonalosti, nebyl spokojen, stále se mu zdálo, že je čeká ještě daleko napínavější role. Náhle mu svitlo.
"Budeme lidožrouti!" rozhodl.
Psanci přijali nápad s nadšením.
Za pár vteřin byla scéna hotová. Zrzek se stal nic netušícím cestovatelem, který se prodírá nekonečným pralesem, Henry s Douglasem představovali pod Jirkovým vedením lidožrouty. Přepadli nerozvážného cestovatele, zakřepčili kolem něj a s divošskými skřeky ho dotáhli k ohni. Tam ho přivázali ke stromu, tančili kolem lidožroutský tanec a zuřivě mávali klacky. Nakonec ho upekli.
První sardinka (vybraná náhodně z hromádky vyklopené na Douglasův kapesník) představovala teď Zrzka a krabička od sardinek, halabala přivázaná ke klacku a přidržovaná nad ohněm, představovala kotel s obětí. Aby scéna byla přesvědčivější, schoval se skutečný Zrzek do křoví. Psanci pak Zrzka-sardinku za doprovodu rozvášněných zpěvů snědli.
Když bylo po sardince, Zrzek vylezl z křoví, přidal se k ostatním coby lidožrout a na jeho místo nastoupil Henry v roli nic netušícího cestovatele prodírajícího se nekonečným pralesem. Chytili ho, zakřepčili kolem něho a slupli ho stejně jako Zrzka. Pak přešla role nerozvážného cestovatele na Douglase a na Jirku a inscenace byly čím dál realističtější a krvežíznivější, neboť se "vylepšovaly" toma-hawky, meči a dýkami i předváděním strašlivého mučení včetně skalpování, na což samozřejmě přišel Jirka.
Když se všichni v roli nic netušícího cestovatele vystřídali, o další reprízy nikdo nestál. Ono se totiž připáleným sardinkám musí přijít na chuť, a to se Psancům zatím zcela nepodařilo.
Samozřejmě to byl opět Jirka, kdo navrhl obměnu dosavadního scénáře zavedením zbrusu nového prvku –záchranné výpravy. Zrzek byl pověřen rolí krásné panny polapené lidožrouty (ztvárnil Henry s Douglasem), zatímco Jirka v roli náhodně kolemjdoucího cestovatele měl zaslechnout její úzkostné volání a přispěchat na pomoc.
Když pomineme Zrzkovu neschopnost ztělesnit krásnou pannu (až na fistulkové volání o pomoc, to mu celkem šlo), všechno ostatní byl velký úspěch. Zvláště bitka mezi Jirkou a Zrzkem (jako Amazonka se velmi osvědčil) na jedné straně a Henrym s Douglasem na druhé byla fascinující.
Henry se do své role tak vžil, že se stáhl za strom s chomáčem mechu v ústech a dělal, že ho s velikou radostí polyká, neboť ho považuje za Jirkův skalp. Tato nová verze hry mohla pokračovat donekonečna nebýt toho, že hlasy účastníků zaslechl jeden hajný, rozpoznal v nich své nenapravitelné nepřátele a hned se k nim hnal.
Lidožrouti, cestovatelé i ohrožená panna vzali nohy na ramena a letěli směrem k silnici, zanechávajíce na opuštěné scéně doutnající oheň, krabičku, pár rozpatlaných sardinek a zadýchaného hajného.
Když doběhli na silnici, zjistili, že už je čas oběda, obrátili se tedy k domovu, aniž ovšem omezili příležitostné potyčky mezi cestovatelem a lidožrouty. Zrzek (propadlý roli ohrožené panny) trénoval cestou volání o pomoc. Jeho "Pomoc, pomóóóc!" bylo čím dál pronikavější a znělo výše a výše, až už snad bylo výš než všechny známé oktávy.
Na křižovatce se rozešli ke svým občanským domovům. V tu chvíli už byl v jejich rolích menší zmatek. Douglas s velkým požitkem předváděl požírání kamene, o němž tvrdil, že to je Jirkova hlava, zatímco Jirka se olizoval až za ušima a blaženě pomlaskával nad klackem, o němž tvrdil, že to je Douglasova noha.
Zrzek pořád ještě cvrlikal svoje "Pomóóc!", protože se snažil vyřešit nesnadný problém jak zachovat výšku (s níž spojoval ženskost projevu) při zvučné hlasitosti, kterou považoval za podstatnou složku každého volání o pomoc. Henry poskakoval jako koza a mával kolem sebe klackem, což považoval za nácvik válečného tance.
V zahradě před domem odhodil Jirka Douglasovu končetinu a vešel dovnitř. Byl dosud zcela v zajetí své dopolední zábavy. Prožíval roli lidožrouta stejně niterně jako roli zachránce krásné panny z jeho moci. Jen vstoupil do haly, zaslechl z vedlejšího pokoje hlas sestry Ethel.
"Já ho vůbec nemiluji. Jsem do sňatku nucena proti své vůli. Ke komu se mám obrátit o pomoc? Už ztrácím odvahu.
Žádá mě o ruku každý den. Chystá se k nám i dnes odpoledne a moji rodiče mě budou nutit, abych přijala jeho nabídku. Ach, co si počnu?"
Jirka s pusou dokořán stoupal po schodech do svého pokoje. Chudák Ethel! Páni, to je pěkný – jeho rodiče nutí chudáka Ethel, aby si vzala někoho, koho nemiluje. To je pořádek! Proč by si chudák Ethel měla brát někoho, koho nemiluje?
Mezi bratrem a sestrou existoval zpravidla válečný stav, ale v této chvíli byl Jirka pobouřen a jeho srdce se naplnilo soucitem. Celé dopoledne strávil zachraňováním ohrožené panny v podobě Zrzka a nyní byl připraven strávit odpoledne zachraňováním Ethel.

"Páni!" bručel přemítavě a zuřivě si přitom kartáčoval kštici, "tak oni ji chtěj přinutit, aby se vzala někoho, koho vůbec nemiluje! Hrůza!"
Ethel dole zavřela knihu a zívla. "To jsou žvásty, co?"
Paní Brownová zvedla hlavu od zašívání.
"Máš pravdu. Dál už to nebudeme číst. V knihovně neměli nic z toho, co jsem chtěla, tak jsem vytáhla nazdařbůh jednu knihu z regálu. Už bude oběd, ne?"
Ethel vstala, protáhla se a vyšla do haly. U schodů se střetla s Jirkou. Vrhl na ni záhadný pohled plný rozhořčeného pochopení.
"Bude to dobrý, Ethel," šeptal jí chraplavě. "Nedělej si z toho hlavu. Já všechno zařídím."
Zůstala na něho překvapeně koukat, ale Jirka už mizel v jídelně.
Paní Brownová u oběda nejprve náležitě okomentovala stav Jirkova účesu, rukou, obličeje a nehtů a pak pokračovala: "Nesmíme zapomenout, že dnes přijede pan Polluck a já jsem slíbila tatínkovi, že jeden z nás mu půjde naproti."
Ethel znovu zachytila ten Jirkův záhadný pohled.
Všimla si ho i paní Brownová, ale nevyložila si ho správně. "Tobě není dobře, Jirko?" "Aleje," zabručel Jirka.
"Mně se taky zdálo, že vypadá divně, když jsem ho potkala u schodiště," připojila se Ethel. "Ty ses zas určitě cpal nezralými padavčaty. Už se nepamatuješ, co to s tebou udělalo minule?"
"Kdepak," ohradil se Jirka, šlechetně jí odpouštěje necitlivý tón i zaryté nepochopení všech jeho náznaků sympatie. "Kdepak – to je úplně něco jinýho než nezralý jabka."
Znovu upřel pohled na Ethel, ale ta nereagovala. Všichni Brownovi byli už tak zvyklí na Jirkovy záhadné poznámky i tajuplný tón, že jim nevěnovali pražádnou pozornost. Po obědě šel Jirka za maminkou do obývacího pokoje. "Kdy přijede ten pan Polluck?" zeptal se jakoby nic. Vycházel z přesvědčení, že je třeba vyhlásit válku oběma rodičům na obranu těžce ublížené sestry.
"Vlak přijíždí asi ve čtyři. Ach, Bože, to mi připomíná, že mu někdo musí jít naproti. Roberte," oslovila staršího syna, který právě vešel, "co děláš odpoledne?"
"Víš, maminko," vyhrkl Robert nápadně rychle, ‚jdu k Maylandovým na tenis, slíbil jsem, že tam do čtyř budu."
"Než k nim půjdeš, mohl bys přece skočit na nádraží a pana Pollucka přivést, nešlo by to? To bys mohl udělat."
Dříve než byl Robert schopen dát dohromady nevyvratitelný důvod, proč pro pana Pollucka dojít nemůže, odešla maminka do svého pokoje po obědě si odpočinout.
"Tak to je bezvadný," lamentoval Robert, jen se za ní zavřely dveře. "To je skvělý! Já poletím na nádraží, vlak bude mít určitě zpoždění, já se dostanu k Maylandovým, až už budou všichni spárovaní na čtyřhru a já se budu bavit s babičkou. To mám radost! To mám ohromnou radost!"
Mluvil víceméně pro sebe, ovšem Jirka (v jehož neúnavné hlavě už se zrodil plán) navázal na jeho slova úslužně a s nejnevinnějším výrazem: "A co kdybych tam zašel já, Roberte? Taková maličkost! Já bych to pro tebe moc rád udělal. Co kdybych mu šel naproti a přived ho sem? Vždyť to nic není."
Robert si ho podezíravě změřil. "Co ode mě chceš?" zeptal se příkře. "Dobře víš, že ode mě nedostaneš ani floka."
Jirka byl šokován nesprávným výkladem své nabídky.
"Nechci nic, Roberte," prohlásil ještě pokorněji, "prostě ti chci pomoct. Taková maličkost! Rád bych to pro tebe udělal, abych ti pomoh."
Robert si ho změřil ještě podezíravěji. Jirkův výraz nevinné pokory hraničící se slabomyslností ho ani na okamžik nezmátl. Na to svého bratra příliš dobře znal. Ten určitě něco chce – možná něco od cesty. Až splní úkol, bude se ochomýtat kolem a loudit něco od cesty. Má smůlu, nedostane nic – ale na to nádraží by konec konců jít mohl.
Robert měl totiž dobrý důvod, aby byl u Maylandových včas. Včera se seznámil s nejkrásnější dívkou na světě (což se mu stávalo průměrně dvakrát za týden) a ta byla na návštěvě u této rodiny. Proto chtěl dorazit co nejdřív. Krásná návštěvnice určitě vzbudí pozornost všech a jestliže on se bude muset poflakovat kolem nádraží a dělat doprovod, jeho krasavici – JEHO – klofne nejspíš někdo jiný, někdo, kdo si ji vůbec nezaslouží, a on vypadne ze hry. Tak krásnou dívku tu určitě ještě nikdo nikdy neviděl, ale jestli se jemu podaří přijít jako první, může se jí – obrazně řečeno – pověsit na paty a nikoho k ní nepustit.
"No," začal, jako by se vzdával velikého privilegia, "jestli nechystáš jeden ze svých povedených kousků… Protože kdyby tě napadlo –" skončil výhružným mlčením.
Jirka opět nasadil masku bolestného šoku. "Prosím tě, Roberte! Já ti jenom chci pomoct!" "Dobrá," souhlasil
Robert po krátké úvaze, během níž proběhl chabý a neúčinný odpor pocitů odpovědnosti proti touze po nejkrásnější dívce na světě, "dobrá, nakonec se nic nestane, když mu zajdeš naproti a přivedeš ho sem ty – ale zatím to nikomu neříkej."
Robert měl – celkem oprávněně – strach, že vzhledem k Jirkově reputaci není možné, aby ho oficiálně nabídl jako záskok při uvítání a doprovodu hosta.
"Kdepak, Roberte," ujistil ho Jirka. "Já pro něj prostě beze všech cavyků skočím na nádraží. Takovou maličkost pro tebe rád udělám."
"Dobrá," souhlasil Robert a výhružně dodal, "ale žádné vylomeniny, to si pamatuj – a taky se pamatuj, že ze mě za to nevyrazíš ani pětník."
"Kdepak," souhlasil Jirka přeochotně, "já bych si ani nic nevzal za takovou maličkost. Prostě tam k tomu vlaku zajdu místo tebe, Roberte."
Otočil se k odchodu a Robert za ním nevěřícně koukal. Nevěděl, co si o tom má myslet. To ovšem u Jirky nevěděl nikdy. Příležitost strávit celé odpoledne po boku nejkrásnější dívky světa stojí za trochu rizika.
Proto pustil Jirku z hlavy a cele se soustředil na to, co vzít na sebe – jaký svetr, jaké sako, jaké boty a dokonce i ponožky. Na těchhle maličkostech často závisí náš osud a přitom kdo ví, zda dívka považuje bílé hedvábné ponožky za módní anebo za zbytečně zženštilé.
Na silnici se sešel Jirka se svými přáteli.
"Co se bude dělat odpoledne?" zeptal se Zrzek.
Jirka nasadil přísnou a přemýšlivou masku vůdce.
"Dnes odpoledne musíme pořádně makat," prohlásil, "a nejdřív to řádně promyslet. Chudák Ethel, nutěj ji, aby si vzala ňákýho člověka, kterýho nemiluje, a on odpoledne přijede a ji budou nutit, aby přijala jeho nabídku k sňatku. Už se teďka někde fintí, aby přijel jako ze škatulky, ale my před ním musíme Ethel zachránit, aby ji nedonutili vzít si ho, když ho nemiluje – chudinka Ethel!"
"Jenže ho nepřeperem – jestli je to dospělák," zachmuřil se Douglas, věčný pesimista.
"To teda ne," souhlasil Jirka, "proto to musíme pořádně promyslet."
Ve čtyři hodiny odpoledne vystoupil z vlaku neškodný pán středního věku – jediným účelem jeho návštěvy byla obchodní porada s panem Brownem – a rozhlížel se kolem.
Na celém nástupišti stál jedině malý chlapec nepříliš reprezentačního vzezření, a ten také k němu přistoupil s pokusem o úsměv na uvítanou. Byl to Douglas.
"Vy jste pan Polluck?" zeptal se.
"Ano – ovšemže," odpověděl pan Polluck.
Na tom chlapci bylo něco divného – něco, co se panu Polluckovi nelíbilo.
"Posílají mě Brownovi, abych vás k nim dovedl," pokračoval chlapec.
"Děkuji ti," navázal pan Polluck, "mockrát ti děkuji."
V doprovodu podivného chlapce vyšel z nádraží. Nic netuše vykročil s ním po silnici na opačnou stranu, než Brownovi bydleli. Zapředl hovor o věcech, které podle jeho mínění takové chlapce zajímají – o škole, o učení, o pánech učitelích a jak se všechno ve škole změnilo k lepšímu od té doby, kdy tam před léty chodil on.
Za chvíli si všiml, že ten podivný kluk na nic nereaguje. Cesta už se mu zdála hodně dlouhá. Taky mohli Brownovi poslat nějaké auto! Neměl tušení, že Brownovi bydlí tak daleko od nádraží. Není na chůzi zvyklý. Ohlédl se a zjistil, že městečko je hezký kus cesty za nimi. Že se taky ten Brown nastěhuje někam, kde lišky dávají dobrou noc!
A tak šli dál a stoupali vzhůru – protože silnice se točila po úbočí kopce. No, to ho měl Brown upozornit nebo poslat auto a nebo – nebo to zkrátka nějak zařídit. Několikrát se zastavil, aby popadl dech. V jeho obvykle laskavé a mírumilovné duši se vůči panu Brownovi vzmáhal pocit trpkosti. Vytáhl kapesník a otřel si čelo.
"Je to ještě daleko?" zasípal.
Chlapec se zastavil a ukázal na kopec. "Teďuž se nemůžete splíst," poznamenal. "Tamhleten dům na vršku. Já už musím jít."
A zmizel, jako by se s ním propadla zem.
Pan Polluck se sklíčeně rozhlížel kolem. Dům na kopci se zdál nedostižně daleko jedním směrem a nádraží stejně nedostižné opačným směrem. Po krátkém odpočinku, během něhož popadl dech a setřel pot, dospěl k rozhodnutí, že výstup nahoru bude vyžadovat méně námahy než strastiplná cesta zpátky k nádraží. Navíc mu šlo o tu obchodní poradu s panem Brownem.
A tak s onou buldočí umíněností, která z britského národa udělala to, čím je, se za mohutného supění a funění vydal na cestu vzhůru.
Douglas se mezitím vrátil k ostatním Psancům, kteří na něho čekali u nádraží.
"Poslal jsem ho nahoru na kopec do toho opuštěnýho baráku," oznámil stroze. "Vsadím se, že udělá čelem vzad a pojede rovnou domů."
Ukázalo se, že návštěvníka neodhadli správně. Zdrželi se na svém stanovišti ještě asi půl hodiny hraním kuliček a předváděním "trakařů" a na konci té půlhodinky je čekal pohled na pana Pollucka, jak bez dechu a s otlačenými chodidly sestupuje z kopce a zvolna se blíží – jejich směrem.
Nedaleko nádraží se však zastavil a rozhlížel se, jako by hledal někoho, u koho by se mohl informovat. A tu zčistajasna před ním stál chlapec – světlé rozježené vlasy, obličej kulatý jako měsíc. Byl to Zrzek. Navzdory svému vzhledu se panu Polluckovi jevil jako slušný a ochotný hoch.
"Promiň, kamarádíčku," obrátil se na něho, "mohl bys mi říct, jak se dostanu k domu pana Browna? Špatně mi ukázali cestu, moc jsem si zašel."
Zrzkova tvář ožila zářným úsměvem.
"Samozřejmě," odpověděl, "tu já znám. Já vás tam zavedu, nechcete? Odsud můžeme jít zkratkou."
Pan Polluck se na něj vděčně podíval.
"Byl bych moc rád, kdybys mě dovedl, kamarádíčku," souhlasil.
Zrzek bez průtahů vyrazil. Pan Polluck se už nesnažil zpříjemnit cestu konverzací. Kráčel pomalu a mlčky.
Tentokrát se šlo z kopce do údolí. "Zkratka" vyžadovala zdolat nesčetná oraniště a nesčetné přelízky přes živý plot, (což panu Polluckovi moc nešlo) a nesčetná stáda krav (z nichž měl hrůzu).
"Je to hodně daleko, viď?" zaúpěl nakonec.
"Chvilku si odpočineme, nechcete?" laskavě nabídl Zrzek.
Sedli si na hromadu kamení u silnice a pan Polluck zabořil hlavu do dlaní. Když ji zvedl, jeho společník byl pryč. V houstnoucím šeru se nešťastný návštěvník rozhlížel kolem sebe. Je sám – sám v kraji zamořeném splašenými krávami, v hluboko zaříznutém údolí daleko od lidských obydlí.
Mezitím se Zrzek vrátil ke svým přátelům u nádraží. "Teď už půjde rovnou cestou domů, to se vsaďte," prohlásil s uspokojením.
Avšak opět se přepočítali.
Utrmácený, samý prach, nohy otlačené, ale rozhodnutý nepovolit se pan Polluck objevil na svahu vystupujícím z údolí a rozhlížel se, jako by se opět chtěl přeptat na cestu.
Tentokrát před ním stanul Henry s povzbudivým úsměvem a výrazem člověka, který dovede kohokoli kamkoli si bude přát.
Jenže pan Polluck už měl malých kluků dost – dokonce víc než dost. Pominul Henryho i jeho povzbudivý úsměv a zastavil si kolemjdoucího dělníka, ačkoli neměl ani povzbudivý úsměv, ani výraz člověka, který dovede kohokoli kamkoli si bude přát. Tento kolemjdoucí dělník mu zato zcela přesně vysvětlil, jak se dostane k Browno-vým, a utrmácený, ale odhodlaný poutník se tudy ihned vydal.
Psanci strnuli. Rychle zahájili poradu.
"My ho prostě musíme zastavit," prohlásil Jirka, "prostě musíme. Jestli tam dojde, donutějí Ethel, aby si ho vzala, vždyť to říkala."
"Já mu nic říkat nemůžu," ozval se Douglas, který měl dostatečně podložené podezření, že přiblíží-li se ještě jednou k poutníkovi, ten ho na místě zabije.
"Já taky ne," přidal se Zrzek.
"Mě si vůbec nevšim," naříkal Henry.
"Jenže něco udělat musíme," prohlásil Jirka, který sám sebe držel v záloze na velkolepé finále.
Pan Polluck kráčel pomalu a namáhavě večerním šerem po silnici, na jejímž konci stál dům pana Browna. Srdce mu plesalo, protože tentokrát jde správně.
Cestou se informoval ještě dvakrát a vždy se přesvědčil, že se konečně propracovává ke svému cíli.
A náhle zas takový malý kluk – jako by přímo před ním vyrostl ze země. Pan Polluck v té chvíli miloval všechny malé kluky asi stejnou láskou jako Herodes, proto ho chtěl minout bez povšimnutí, jenže Jirka mu pohotově zkřížil dráhu, smekl čepici a oslovil ho.
"Co je?" netrpělivě vyjel pan Polluck.
"Prosím, já jsem Jiří Brown," odpověděl Jirka zdvořile.
Tvář pana Pollucka nabyla přívětivější výraz.
"Á, tak ty jsi ratolest pana Browna?"
"Ano," odpověděl Jirka.
"Bydlí – bydlíte na konci téhle ulice, viď?" zeptal se pan Polluck hlasem plným naděje.
"Jo, to bydlíme," odpověděl Jirka, "Ale – ale radši abyste k nám nechodil – aspoň ne dneska."
"Proč ne?" zeptal se ohromený návštěvník.
"Protože Ethel – "
"Ethel?"
"Ano, Ethel – moje sestra. Umřela."
"Proboha!" zaúpěl chudák pan Polluck.
"Nojo, zrovna před chvilkou," pokračoval Jirka a probodá-val ho obviňujícím pohledem. "Puklo jí srdce. A to proto, že ji nutili, aby si vzala někoho, koho nemilovala."
"Proboha!" opětovně zaúpěl pan Polluck.
Jeho ohromený úžas si Jirka vyložil jako přiznání viny a výčitek svědomí.
"Je to tak," zahučel. "A doufám, že vás to teď mrzí."
V tom okamžiku se z šera vynořil pan Brown.
"Tak tady vás máme, příteli," hrnul se k panu Polluckovi. "Zrovna se jdu podívat, jestli vás někde potkám. Lámal jsem si hlavu, co se vám mohlo stát. Asi jste zmeškal vlak."
Pan Polluck mu stiskl ruku.
"Milý příteli," začal přerývaně, "měl jste mi dát zprávu, abych nejezdil – jsem z toho celý nešťastný. Právě jsem slyšel – o té vaší strašlivé ztrátě."
"O mé ztrátě?" opakoval pan Brown.
"Ano," pokračoval pan Polluck. "O – o smrti vaší dcerušky. Ujišťuji vás, že za těchto okolností bych určitě nejezdil, kdybych věděl – ujišťuji vás – svou nejhlubší účastí – "
"O smrti mé dcery?" zajíkal se pan Brown.
"Ano, váš synáček mi o tom právě pověděl a – nevím, jak vyjádřit – jak hluboce s vámi cítím – "
Oba se současně rozhlédli po Jirkovi, ale kde toho už byl konec!
Jirka letěl domů, aby Ethel tajně varoval před příchodem nápadníka.
Našel ji s maminkou v saloně.
"Určitě zmeškal vlak," říkala právě maminka, "ale mohl nám aspoň zatelefonovat. Je to nehoráznost takhle se opozdit."
Jirka stál u stolku a náhodným pohledem sjel na stránky otevřené knihy. Bezděčně začal číst odstavec: "Já ho vůbec nemiluji. Jsem do sňatku nucena proti své vůli. Ke komu se mám obrátit o pomoc? Už ztrácím odvahu. Žádá mě o ruku každý den. Chystá se k nám i dnes odpoledne a moji rodiče mě budou nutit, abych jeho nabídku přijala. Ach, co si počnu?"
Jirka zůstal, jako když do něho uhodí.
"Poslyš, Ethel," soukal ze sebe, ‚já – já myslel, že tohle jsi dopoledne říkala ty."
"Samozřejmě," odpověděla Ethel. "Četla jsem tu knihu nahlas mamince. Nemohla nalézt brýle."
Jirka zamrkal.
"A – a proč teda sem leze ten dědek Polluck?"
"Má nějaké obchodní jednání s tatínkem. Á – už jsou tady!"
Bylo slyšet domovní dveře a hovor pana Browna a pana Pollucka v předsíni. Pan Polluck právě líčil: "Dohromady byli čtyři. První mě vyvedl na kopec, druhý do údolí a ten poslední – říkal, že je váš syn – mi oznámil, že vaše dcera zemřela. Povídal: ‚Ethel, moje sestra, umřela – zrovna před chvilkou,' určitě se nepletu."
"Kampak jdeš, Jirko?" ptala se paní Brownová, která hovor z předsíně nezachytila.
Ale kde toho už byl konec!







Rytíři hranatého stolu
To Zrzkova tetička přišla na nápad věnovat synovci k narozeninám knihu "Král Artuš a rytíři kulatého stolu" a pár deštivých dní uvrhlo Psance do takové nečinnosti, že z nedostatku jiné zábavy se pustili do čtení. Našli si úkryt ve staré stodole, do níž teklo tak hrozně, že úkryt před deštěm byl zanedbatelný, a Zrzek jim z knihy četl nahlas. Zpočátku ho poslouchali jen proto, aby mohli špičkovat, protože Zrzek zadrhával při čtení neznámých jmen, ale postupně je příběh zaujal natolik, že poslouchal dokonce i Jirka.
"Řek bych, že by to bylo skoro zábavnější než lupiči nebo detektivové," prohlásil, když Zrzek sklapl knihu, "a vsadím se, že v něčem by to byla větší zábava než být strojvedoucím."
"Co by byla zábava?" zeptal se Douglas.
"Být rytířem a napravovat křivdy."
"Vždyť nemáme brnění, ani koně, ani nic," namítl Henry.
"To není tak nutný," prohlásil Jirka. "Vsaď se, že i bez brnění můžeš bojovat jako lev. Brnění člověku jen překáží. Jednou jsem si to vyzkoušel – s tácem, pánví a tak – a řeknu vám, byla to fuška."
"Dneska taky už nejsou žádný křivdy k napravování," podotkl Henry.
"Vsaď se, že jsou. Člověk se jen o nich nedoví. Vsaďte se, že když se pustíme do napravování křivd, lidi se k nám pohrnou proudem."
"Například mýmu tatínkovi se děje spousta křivd," řekl Zrzek. "Musí platit daně z příjmu a tak."
"S takovou nápravou nezačneme," prohlásil Jirka pevně, "to by trvalo moc dlouho, než by se to napravilo. A pak, to vlastně není křivda. Aspoň já tomu křivda neříkám. Křivda je, když tě někdo vězní v hladomorně nebo když ti pole rozdupe obr nebo když ti zámek uloupěj proradný rytíři."
"Jenže tyhle věci se dneska už nikomu nedějou," řekl Henry.
"Jak to víš, myslíš proto, že jsi o nich neslyšel?" popichoval ho Jirka. "Tys toho ještě neslyšel. Že tys o něčem neslyšel, to ještě neznamená, že to neexistuje. Když jsou lidi zavřený v hladomornách někde pod zemí, ani o nich slyšet nemůžeš, protože se odtamtuď nikdy nedostanou, aby to někomu řekli."
Henry se právě chystal svůj názor dále rozvést, když se do debaty smířlivě vložil Zrzek:
"Já myslím, že by bylo nejlepší udělat z nás rytíře a pak počkat, s jakej'ma křivdama k nám lidi přijdou." Jeho návrh byl přijat.
Druhý den bylo krásně, což Psancům připadalo jako dobré znamení pro začátek jejich rytířské kariéry. Ve stodole byla stará bedna, která už vystupovala při mnohých jejich činnostech tu jako jeviště, tu jako kůň nebo zaoceánský parník, tu jako pustý ostrov nebo obléhaný hrad. Dnes se měla stát kulatým stolem.
"Měli bysme jí radši říkat hranatej stůl," zasáhl Henry, který vždy uvažoval věcně. "Není to hloupost říkat kulatej, když vůbec kulatej není? Vždycky je lepší trochu se odlišit od zaběhnutejch názvů, aspoň v tom pak lidi nemají zmatek."
"Tak jo," souhlasil Jirka. "Budeme rytíři hranatýho stolu. A já," dodal spěšně,, já budu nejdůležitější, jako král Artuš. Já budu král Jiří. Vy můžete bejt rytíři."
"Ale tam jich přece bylo víc důležitejch," ohradil se Zrzek, který se tak soustředil na čtení, až mu podrobnosti děje utekly.
"Byl tam ňákej kouzelník – říkali mu Merl nebo ňák tak."
"Merlin," opravil ho Henry.
"Ten je můj, to budu já," křičel Zrzek. "Já jsem Merlin."
"Dobrá," souhlasil Jirka. "Taky bysme měli mít pokladníka a tajemníka," pokračoval podle vzoru, který si mlhavě pamatoval ze schůze místního fotbalového klubu, kam jednou zašel se starším bratrem Robertem. "Douglas by měl bejt tajemník, protože je z nás nejlepší v pravopise, a Henry pokladník."
"Já budu pokladník," souhlasil Henry a hned se zeptal: "Kolik tak brali za napravení křivdy?"
"To v tý knize nepíšou," řekl Jirka.
"Já bych řek šilink za malou křivdu a pět šilinků za velkou," navrhl Zrzek.
"Nikdo nedá víc než půl šilinku a vsadím se, že většina nezaplatí nic," chmurně předpovídal Douglas. "Prosím vás, kolik lidí má tolik peněz? Já teda nikoho neznám."
"Víte co, na oznámení dáme šilink a pět šilinků," rozhodl Jirka, "a když nedaj, slevíme."
"Co dělá tajemník?" staral se Douglas.
"Nejdřív napíše oznámení na vrata stodoly a pak bude zapisovat všechny křivdy, který napravíme, aby si o tom naši potomkové v daleký budoucnosti mohli přečíst, jako my si čteme o starejch křivdách."
"Provedu," souhlasil Douglas s vážnou tváří. "Skočím si pro sešit na aritmetiku. Mám úplně novej. Dám si na tom záležet."
Douglasova vynikající pověst týkající se pravopisu spočívala v tom, že na rozdíl od ostatních Psanců, kteří se drželi metody "Piš, jak slyšíš", Douglas se jí nedržel. Douglas si byl vědom, že ne všechna slova se píší tak, jak se vyslovují, avšak vzhledem k tomu, že jeho znalost pravidel, podle nichž se řídí všechny ty záhadné odchylky, byla mizivá, obměňoval pravopis tak tvořivě, že Psanci hleděli s hrdostí na všechno, co vyšlo z jeho pera. Také oznámení, které vyrobil na vrata stodoly, vyvolalo nadšení.
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(předejte je mě)
Vyhlášku vyvěsili, vrata zavřeli a v tichosti se rozesadili kolem bedny.
Trvalo celé čtyři minuty, než se někdo ozval – což bylo tak dlouho, že král Jiří už vydal rozkaz Merlinovi, aby se šel podívat, jestli někdo nejde, a případně ho postrčil. Vtom kdosi zaklepal. Šeptem se dohadovali, čí povinnost je jít otevřít, a porada se tak protáhla, že si zájemce nakonec otevřel sám. Jeho vstup zničil v zárodku slibnou rvačku pokladníka s tajemníkem, neboť si oba osobovali právo být dveřníkem. Příchozí byl vysoký mladík s podivně legračním obličejem. Vstoupil prostovlasý, chvilku se na ně ode dveří díval, pak se zazubil a řekl:
"Dobré odpoledne."
"Dobré odpoledne," odpověděl Jirka odměřeně. "Máte ňáký křivdy?"
"Co jestli mám?"
"Ptal jsem se, jestli máte ňáký křivdy," nedůtklivě odpověděl Jirka, který se zásadně nerad opakoval.
"Á," překvapeně vyjekl mladík. "Já jsem myslel, že tu zasedá výbor pro reformu pravopisu."
"Ne," znejistěl Jirka, "o ničem takovým nám není nic známo. My jsme Rytíři hranatýho stolu."
"Rytíři –?"
"Rytíři hranatýho stolu. Napravujem křivdy. Velký pět šilinků, malý za šilink."
Mladík vyšel ven a znovu si přečetl oznámení.
"Aha, to je skvělé!" zajásal. "A kdo jste kdo?"
"Já jsem král Jiří," řekl Jirka. "To je to samý jako král Artuš, jenže s jiným jménem. A tamhleten," ukázal na Zrzka, ‚je Merl."
"Merl? SnadMerlin?"
"Jo, Merlin. Ten kouzelník. A tamhle," ukázal na Henryho, ‚je náš pokladník. Vybírá peníze od těch, co jim napravíme křivdy, a ten," s pýchou ukázal Douglase, "ten psal to oznámení. To je náš tajemník."
"Tomu bych rád stiskl ruku," řekl mladík uctivě.
Douglas mu s potěšením podal ruku.
"Možná že to není přesný," dodal skromně, "ale snad to ujde."
"Je to skvělé," zajásal opět mladík.
"Chtěl byste, aby z vás taky byl rytíř," zeptal se Jirka co nejvěcněji, "anebo máte ňákou křivdu?"
Mladíkovi zmizel úsměv z tváře.
"Nepřišel jsem kvůli tomu, ale křivda se mi stala. Vešel jsem dovnitř, protože jsem chtěl mluvit s autorem toho oznámení, ale když už jste začal mluvit o křivdách – jestli máte jenom kousek citu, mně se stala křivda, že by vám nad ní srdce krvácelo."
"My se nehodláme párat s daní z příjmu a takovejma věcma," rázně prohlásil Jirka. "To hrozně dlouho trvá, s tím nechceme nic mít."
"Rozumím," řekl mladík. "Je to od vás moudré. Jsou křivdy, které zasáhnou duši. Člověk přece nemůže být vláčen blátem a zůstat nepošpiněn."
"To teda nevím, jestli bysme s blátem něco svedli," zapochyboval Jirka. "Já to ze sebe taky nikdy nemůžu dostat. Když to člověk vezme vodou, rozpatlá bláto ještě víc."
"Nejde o bláto," vysvětloval mladík.
"Tak o co jde?"
"O jednu mladou dámu."
"Ňákou jemnostslečnu?" upadl Jirka do královských mravů.
"Ano, jemnostslečnu," souhlasil mladík. "Je to takhle," pokračoval a posadil se na bednu.
Jirka zasáhl.
"Na stůl se nesedá," prohlásil upjatě.
Mladík vyskočil.
"Máš pravdu," řekl, "ale kde se má sedět?"
"Na zemi, jako ty doopravdický rytíři," poučil ho Jirka.
Mladík se stejně jako všichni ostatní posadil na zem a začal znovu.
"Je to takhle – všechno se s tou mladou dámou vyvíjelo ohromně slibně. Padli jsme si do oka na první pohled a od té doby jsme spolu byli jako dva holoubci. Až do včerejška. Včera večer jsme se pohádali. Sám Pánbůh ví proč, já to nevím. Jak už to bývá, padlo pár přezíravých slov, hlavně z její strany. Prostě se mnou zametla."
"Chcete říct, že na vás hleděla s opovržením?" ožil Jirka upřímným zájmem.
"Přesně tak. To je ten výraz! Hleděla na mě s opovržením. Já jsem si myslel, že se z toho do rána vyspí. U mě to tak bylo. Ale ona? Ani nápad! Přešla kolem mě s hlavou vztyčenou, jako bych byl vzduch. A kde je teď? Vzal ji na procházku zabedněný trouba se vznešeným jménem Montmorency Perrivale a v tuhle chvíli s ním někde sedí u řeky a chystají se na piknik. Je to takový budižkničemu, že když byl kluk a vzali ho do zoologické zahrady, za nic na světě by byl nevkročil do pavilonu plazů, protože se bál hada – na to se pamatuju! A jemu, tomuhle troubovi, dá jemnostslečna přednost přede mnou!"
"Vy byste chtěl od nás," pokračoval Jirka stále zcela obchodnicky, "abysme tuhle křivdu, která se vám stala, napravili."
"Kdybyste se toho chtěli ujmout," řekl mladík, "byl bych vám vděčný. Ale patří to vůbec do vašeho oboru?"
"No, my teda bysme radši viděli někoho v hladomorně nebo komu obři zdupali pozemky," připustil Jirka, "ale než se něco takovýho naskytne, bereme, co přijde."
"Tisíceré díky," zaradoval se mladík. "Už jen pohled na vaše oznámení mě vzpružil, cítil jsem, že to je řízení osudu. Řekl jsem si, čert vem všechny jemnostslečinky, i bez nich je na světě legrace. Ale kdybyste mohli vyrvat moji jemnostslečnu tomu – "
"Tomu proradnému rytíři?" doplnil Jirka.
"Chtěl jsem říct zabedněnému troubovi," přiznal mladík,
"ale to tvoje zní líp. Račte mi prosím zachránit onu jemnostslečnu před oním proradným rytířem a já se vám štědře odměním."
"V pořádku," souhlasil Jirka. "Podle toho, kolik to dá práce, budeme účtovat pět šilinků nebo šilink. Jdu na to sám s Merlem. Pokladník s tajemníkem radši zůstanou tady, kdyby náhodou někdo přišel s ňákou křivdou."
Mladý muž doprovázený Zrzkem po jedné a Jirkou po druhé straně vyrazil rázným krokem po silnici až k místu, odkud zalesněná stráň klesala dolů k řece. A tam, na kmeni padlého stromu pod rozložitým dubem, seděla jemnostslečna s proradným rytířem.
"Tamhle jsou," šeptal mladík, "řekněte sami, může si taková broskvička oblíbit toho troubu?"
Jirka neměl v úmyslu ztrácet čas moralizováním o vzniklé situaci. "Vy jděte po silnici dál, jako by se nechumelilo," nařídil stroze, "já s Merlem něco vymyslíme, a až vás budeme potřebovat, tak na vás houknem."
"Dobrá," souhlasil mladík. Zvolna vykročil po silnici, zatímco Jirka se Zrzkem přikrčeni v křoví vzrušeným šepotem konali pracovní poradu.
Mladý pár na břehu neměl ani tušení, že je někdo pozoruje. Montmorency byl v sedmém nebi, že dívka, která dosud na něho shlížela s opovržením, mu náhle projevila náklonnost, a tak využíval každou vteřinu její přítomnosti ve svůj prospěch. Jeho náladu jen nepatrně kalilo podezření, že na kmeni pod rozložitým dubem je vlhko a Montmorency vždycky především myslel na své zdraví.
"Já vám snad ani neumím povědět, co pro mě znamenáte," říkal právě, "dosud jsem se k vám nikdy nemohl dostatečně přiblížit, protože se kolem vás neustále motal ten druhý člověk."
"Prosím vás, ten!" řeklo luzné stvoření pohrdlivě.
"Kdykoli jsem vás spatřil, vždycky jsem si říkal, jak – jak jste krásná. Vy – vy mi připomínáte – "
V tu chvíli k nim co noha nohu mine dorazil malý kluk, ruce v kapsách, oči sklopené a zastavil se přímo vedle nich. Mladík stiskl rty a čekal, až tenhle nevítaný návštěvník zmizí. Ten však se vůbec neměl k odchodu. S hlavou sklopenou prohlížel trávu, jako by je vůbec nezpozoroval.
"Hledáš něco?" zeptal se Montmorency stroze.
Chlapec zvedl hlavu, jako by ho strašně překvapilo, že tam někdo je, a odpověděl stručně:
"Jo, hledám hada."
"Co to plácáš," řekla dívka přísně, "tady žádní hadi nejsou."
"Nejsou, to já vím," souhlasil chlapec, "ale tamhle kousek dál říkali lidi, že tu jednoho viděli."
"Kde?" vyděsil se Montmorency.
"Tady na břehu. Šli zrovna tudy. A pak prej jim najednou zmizel. Řek jsem, že to projdu, jestli bych ho nenašel. Povídali, že to byl takovej ten velikánskej had, jak je člověk zná ze ZOO z pavilonu plazů."
"Víš určitě, že se plazil tudy?" ptal se Montmorency a zuby mu jektaly.
"To je nesmysl!" rozehřívala se dívka. "Já tomu nevěřím."
"Já taky ne," souhlasil chlapec, "ale řek jsem si, že si to tu projdu a podívám se."
"Už ses podíval, nic jsi nenašel, tak klidně můžeš jít, odkud jsi přišel," horlila jemnostslečna.
"Samozřejmě, já už jdu," odpověděl chlapec s odzbrojující úslužností, ale dodal, "říkali taky, že možná vylez na strom, ale mně se to nezdá možný. I když hadi lízt na stromy uměj – teda ty velikánský."
Po těch slovech se vypařil.
"To jsou nápady," řekla dívka – a obrátila se na Montmorencyho. "O čem jsme to vlastně mluvili? Už jsem zapomněla."
Jenže kde byl duchem Montmorency! Nepřítomně těkal pohledem kolem sebe.
"Na strom vylezou – to je o těch velkých hadech známo," ozval se. "Viděl jsem je na obrázcích. Ovinou se kolem kmene několikrát dokola."
"Prosím vás, to je nesmysl… Konečně stačí se rozhlédnout, aby člověk zjistil, že nikde žádný ovinutý had není, nemyslíte?"
"Máte pravdu, ale když mohou být na obrázku obtočení kolem stromu, tak to znamená, že po stromech lézt umějí. Ten had se mohl do stromu vyšplhat. A – a co když je tu –někde v koruně přímo nad hlavou."
"Nesmysl! O čem jste to mluvil, než přišel ten hrozný kluk?"
"Pak jako šipka sklouzne dolů a – a uštkne vás. Proti tomu není pomoci."
"Přestaňte s těmi nesmysly! Takoví hadi přece v Anglii nejsou."
"Ale jsou. V zoologických zahradách, v cirkusech a podobně. Někdy utečou a plazí se po krajině."
"Takže to znamená, že chcete jít domů?"
"A vy?"
"Já ne."
Já – samozřejmě – já taky ne," prohlásil nešťastně. Já – já tu zůstanu s vámi."
"Už jsem si vzpomněla, o čem jsme to mluvili. Říkal jste, že jste si mě vždycky přál poznat. Povídal jste, že jsem vám něco připomínala – "
Montmorency zapomněl na hada a věnoval jí procítěný pohled.
"Ano, to jsem říkal. Vy mi připomínáte – "
Zarazil se – procítěný pohled z tváře zmizel a zuby se mu znovu rozklepaly. V koruně nad jejich hlavami cosi zašustilo.
"Slyšela jste?" jekotal.
"Co?" zeptala se jemnostslečna přísně.
"Nějaký, nějaký šustot – nahoře ve stromě."
"Slyšela. Jsou tam ptáci. Proč se pořád rozptylujete takovými hloupostmi? Chtěl jste mi přece říct, co vám připomínám…"
"Ano, pochopitelně. Možná že se vám to bude zdát malicherné a poetické, ale já za to nemůžu. Já jsem poetická duše. Kdykoli jsem vás spatřil, přišlo mi na mysl, že jste jako – "
Na znamení, které dal Jirka, schovaný ve stromě, Zrzek, schovaný v podrostu, vystrčil ruku, stiskl Montmorencyho kotník dvěma ostrými hřebíky a stejně rychle zmizel.
Montmorency pronikavě vykřikl.
"Had!"
"Cože, had?" opakovala dívka rozzlobeně. "Mohl byste mi laskavě vysvětlit, v čem se podobám hadovi?"
"Chtěl jsem říct, že mě uštknul had," vřískal Montmorency a rozčileně zápasil s podvazkem, který přidržoval jeho pestře barevné ponožky. "Cítil jsem docela přesně, jak mi jeho jedovaté zuby prokusují kůži." Vyrazil dutý sten. "Umírám."
"Nevypadáte na to," prohlásila jemnostslečna bez nejmenšího pohnutí.
Montmorencymu se zatím podařilo servat pestrobarevnou ponožku a odkrýt lehce červený otisk Zrzkova hřebíku. Ukázal na něj a chrlil další výkřiky děsu:
"Vidíte? Jedovaté zuby! Stopy jedovatých zubů!"
Jemnostslečna s nevelkým zájmem přihlédla.
"Bůhví co to bylo, kůže je neporušená," komentovala nález chladně.
"Není," jektal zuby Montmorency. "Cítil jsem to – zřetelně jsem to cítil. A i kdyby – nejprudší jed otráví, i když nepronikne kůží."
Začal provádět podivné prostocviky, svíjel se na trávě a motal se do klubíčka.
"Co to tu proboha vyvádíte?" pátrala dívka.
"Pokouším se – pokouším se vysát – ten – jed," hekal Montmorency.
"To nedokážete," prohlásila dívka. "Dá rozum, že to nejde. Nikdo si nedokáže vysát jed z vnější strany kotníku. To prostě není možné. Vypadáte přitom trapně. Nechtěl byste toho nechat?"
"Vy mi nemůžete pomoct?" kvílel Montmorency, který se posadil, aby nabral dech. "Máte přece zdravotnický kurs."
"O hadech jsme se neučili, nebo jsem možná zrovna chyběla. Co to zas vyvádíte?"
Montmorency celý udýchaný rval oběma rukama trávu a třel si kotník.
"Říká se, že byliny mají léčivou moc," jektal. "Říká se –" vyrazil další panický výkřik.
"Co zas proboha – "
"Je to čím dál tím horší. Jed začíná účinkovat. Je to – děsná bolest!"
"Aby nebyla. Právě jste si do té rány vetřel hrst kopřiv."
"Celá noha mi otéká. Copak to nevidíte?"
"Nevidím. Mně připadá stejná jako dřív."
Montmorency si lehl naznak do trávy a spustil skomíra-vým hlasem:
"Umírám. Umírám od nohou vzhůru. Cítím, jak jed postupuje k srdci. Už – už je blízko…"
Jirka nahoře v listoví začal být nesvůj. Výjev se nevyvíjel podle jeho záměrů. Očekával, že Montmorency po uštknutí hadem vyskočí a hnán smrtelným strachem požene pryč, čímž uvolní pole Jirkovu klientovi. Nic z toho se nestalo. Navíc se jemnostslečna vůbec nenaštvala. Spíš ji to bavilo. Jirka proto bleskově přehodnotil své plány. Měl přece starší sestru, taky hezkou a temperamentní, a na ní se něco nastudoval tajů ženské psychiky. Bezpečně věděl, že by určitě nevěnovala svou přízeň vrahovi, loupežníkovi, padělateli peněz nebo anarchistovi, kdyby nějakého potkala, a stejně tak že by v životě neodpustila nikomu, kdo by ji vtáhl do postavení, které by ji pokořovalo nebo dokonce zesměšnilo. Proto teď potichu slezl ze stromu, odplížil se kousek dál a tam se vzpřímil, jako že jde právě procházkou po břehu a píská si. Zastavil se u ležící postavy Montmorencyho a nevinně se zeptal:
"Co je mu?"
Montmorency otevřel oči a začal vysvětlovat:
"Uštkl mě had, ten cos mi o něm říkal."
"Vážně?" podivil se Jirka. "To je divný. Ale máte pravdu, říkali si, co má člověk dělat, když ho uštkne had."
"Kdo co říkal?"
"Ále – lidi, co si povídali, že na břehu je had."
"Co říkali?" zeptal se Montmorency ochable.
"To víte, moc toho nevěděli," vyjádřil se Jirka neurčitě. "Jeden povídal, že když ještě žil v zemích, kde jsou hadi, domorodci používali způsob, kterej vypadá hrozně legrační, ale bylo prej zvláštní, že žádnej domorodec, kterej byl uštknutej a dělal to, neumřel."
Montmorency se posadil a smetl si z vlasů spadané listí.
"Rychle mi to pověz," vyhrkl, "pro mě už je to otázka několika minut. Jed mám kousek od srdce. Ale ještě není pozdě…"
"Jak chcete," řekl Jirka. "Vypadá to hrozně hloupě, ale ten člověk, co vám o něm povídám, to přesně takhle říkal a dělal. Všechno kvůli oběhu. Krev prej ňák zvláštně obíhá a to zničí ten jed."
"Ale co?" naléhal Montmorency.
"Když se poskakuje," řekl Jirka. "Musí se poskakovat. Skákat po jedny noze nejmíň kilometr a ani chvilku nepřestat. Rozproudí to krev zvláštním způsobem."
Montmorency vyskočil jako čertík.
"Já to zkusím," prohlásil. "Zkusím to, dřív než bude pozdě."
"Jenže to není všechno," pokračoval Jirka. "Musí se mít něco na hlavě, aby byl mozek v teple. Jinak jed ňák vnikne do mozku."
Montmorency se zuřivě rozhlížel na všechny strany. Sám byl prostovlasý, Jirka taky na hlavě nic neměl, jedině jemnostslečna měla klobouk. Ležel na trávě vedle ní. Byl to roztomilý klobouček s bambulkou po straně. Montmorency se po něm vrhl jako šílený, narazil si ho na hlavu, vyběhl po břehu a začal skákat po silnici směrem k městečku. Shodou okolností si klobouček nasadil, jak má být – nízko do očí a bambulku nad ucho.
Historka o tom, jak Montmorency Perrivale přiskákal na jedné noze do městečka, ztrhaný obličej zpola zakrytý módním dámským kloboučkem, se stala místní legendou. Procesí dětských čumilů, které se táhlo za ním, bude patrně tu podívanou líčit ještě svým prapravnukům, ačkoli žádné líčení nedosáhne dokonalosti originálu.
Užaslá a znechucená jemnostslečna šla chvilku za ním, ale když řady přihlížejících vzrostly, vrátila se k řece.
V tu chvíli přistoupil Jirka ke svému klientovi a řekl:
"Je pryč. Měl byste si s ní promluvit."
Jirka se zdržel už jen tak dlouho, aby mohl zaznamenat úspěch svého podniku. Jemnostslečna vzlykala:
"Byl skoro nový, stál hrůzu peněz a víckrát už ho nebudu moct vzít na hlavu! A navíc každý ví, že je můj a všichni se mi budou posmívat a žádný had ho neuštkl – já jsem to viděla, já vím, že ho neuštkl. Nic tam nebylo vidět. Třel si nohu kopřivami, to ho muselo bolet, já bych ho nejradši roztrhla, v životě už s ním nepromluvím, mně se kvůli tomu budou všichni smát do nejdelší smrti, protože jsem ten klobouk všude ukazovala a každý ví, že je můj. Že já jsem se vůbec narodila, že já…"
"Je to trouba," prohlásil mladík a vzal ji do náručí.
"To je," vzlykala jemnostslečna a objetí se nijak nebránila. "Nenávidím ho a je mi hrozně líto, že jsem na tebe byla včera tak zlá… Vůbec jsem to nemyslela vážně…"
V tu chvíli se Jirka i Zrzek s pocitem dobře vykonané práce odplížili.
Když přišli do stodoly, byla prázdná a pokladník s tajemníkem zápasili ve volném stylu na nedalekém poli. Na dotaz podali vysvětlení, že nikdo nepřišel s žádnou křivdou, která měla být napravena, a tak je prý napadlo, že by se měli zatím udržovat v kondici rytířským kláním.
"Tak a teďka to musíme zapsat," řekl Jirka už opět velitelským tónem. "Musíme to zapsat, než na to zapomeneme. Nemá cenu napravovat křivdy, když se to nenapíše do knihy. Pojď Douglasi, já ti řeknu, co máš psát, a ty to sepíšeš."
Rytíři se vrátili do stodoly a zaujali svá postavení kolem hranatého stolu. Douglas vytáhl sešit a čekal. Jirka si odkašlal a začal diktovat.
"Tak piš. Jeden rytíř přišel, že jeho jemnostslečnu mu vyfouk proradnej rytíř, a tak král Jiří a Merl se mu ji vydali vrátit. Byla to křivda za jeden šilink. A ten proradnej rytíř se bál hadů, takže kouzelník Merl se proměnil v hada a – "
"Jestli si myslíš," ozval se tajemník ledovým hlasem, "že umím psát tak rychle, jako se mluví, tak to jsi na omylu. Tak rychle neumí psát nikdo. Jestli potřebuješ někoho, kdo umí psát tak rychle, jako se mluví, počítám, že si budeš muset najmout svýho podařenýho kouzelníka Merlina… Ten se ti promění ve špičku pera a bude – "
Merlin se právě chystal osobně ztrestat urážlivý tón, kterým se o něm mluvilo, když k nim dolétly údery věžních hodin. Rytíři zmlkli a počítali… Pět.
"Svačina," zajásali,, jde se domů na svačinu. Napravovat křivdy budeme až potom."






Zázračná opice
Za všechno ve skutečnosti mohla internátní škola "Na kopečku". Byla to dívčí škola nedaleko rodného městečka Psanců a jakožto škola "holčičí" nezasloužila samozřejmě nic jiného než pohrdání a posměch. Ovšem pohled na holky z téhle školy, jak se honí po hřišti za míčkem vyzbrojeny podivně zahnutými holemi, Psance v rozporu se všemi jejich předsevzetími přitahoval, a proto cestu na odpolední vyučování zcela pravidelně volili oklikou kolem hřiště internátní školy.
Ne že by byli jediným slůvkem přiznali zájem o dívčí pozemní hokej. Ani za nic. Vydávali se tím směrem prostě proto, že se náhodou vypravili do školy zbytečně brzy a chtěli si v lese na kopečku nalézt pár šnečích ulit, anebo se chtěli podívat u statkáře Lutona na prasátko, anebo – anebo kvůli něčemu jinému. Avšak navzdory své mužné až hrdinské povaze se čím dál tím víc zajímali o hru, která původně byla v jejich očích zcela holčičí. Nepodlehli ovšem této slabosti bez boje. Pozemní hokej se nehrál v žádné chlapecké škole, kde si žáci zachovávali sebeúctu. Pozemní hokej patřil do holčičích škol. Je to hra vhodná pro méně dokonalé bytosti s méně dokonalými schopnostmi a méně dokonalým názorem na život. Hra, která nestojí za jediný mužný pohled Psanců. Jenže – jenže vypadá docela zajímavě.
Magickou silou přitahovala Psance na kopec, kde velikou dírou v živém plotě nenápadně sledovali její průběh. Samozřejmě jen pokradmu. Navenek stále předstírali, že o tak holčičí sport nemají nejmenší zájem. Za nějaký čas už jim ten přezíravý postoj začal činit potíže, takže přivítali s velkou úlevou, když jednou odpoledne Zrzek prohlásil: "Víte, že kluci taky hrajou pozemní hokej? Říkal mi to bratranec. Pořádají zápasy zrovna jako ve fotbale."
Tím byla zmíněná hra povýšena na mužskou úroveň a Psanci okamžitě začali rozpřádat hovory o jejím průběhu a pravidlech. Začali se dokonce zuřivě hádat o výkonnosti každé jednotlivé členky družstva internátní školy. Pozemní hokej se po pravdě řečeno stal ústředním námětem všech jejich debat a osou, kolem níž se točil jejich život.
Dokázali se v nepohodlí krčit u té díry v plotě a povzbuzovat hráčky tak vehementně, až je občas některá nedůtklivější učitelka přišla rozehnat. Pak objevili branku, odkud mohli přihlížet a fandit stejně úspěšně, a pokud byli odehnáni, objevili se za chvíli u díry v plotě. Rozzlobená paní učitelka měla nakonec toho pobíhání z místa na místo dost a nechala je být. Tak se stalo, že rozjívené tváře čtyř Psanců, jejich křik a nadšené povzbuzování se staly běžnou rekvizitou hokejových zápasů a hráčky z ní dokonce měly radost.
Nebylo ovšem pravděpodobné, že by pouhé pozorování, jak druhý sportuje, na delší čas uspokojilo náročné osobnosti Psanců. Jednou – právě se přeli o výklad pojmu "ofsajd", Zrzek vyhrkl:
"Vždyť vlastně mají docela obyčejné vycházkové hole, jenže vzhůru nohama, a – a tolik jich na tom hřišti taky bejt nemusí. Kolik hráčů přijde, tolik jich je."
Tím bylo definitivně odzvoněno diváckým výpravám na zápasy dívčí jedenáctky a nejedna hráčka pak postrádala potlesk, kterým její úspěšnou ránu doprovázela čtveřice rozjívených kluků namačkaných u díry v živém plotě, anebo bezstarostně visících na zahradní brance.
Následující neděli odpoledne se náhodou potkal Dougla-sův tatínek s otcem Zrzka při procházce a domluvili se, že když si brali v předsíni vycházkovou hůl ze stojanu, byla její rukojeť obalená blátem a lak úplně oprýskaný. Shodli se na tom, že to je shoda velmi podivná.
Prvním místem, které Psanci vybrali k tréninku nové hry, bylo pole za starou stodolou. Jejich pojetí hry sice neodpovídalo pravidlům žádného hokejového klubu, ale Psancům vyhovovalo daleko lépe než způsob běžný. Bran-koviště vyznačili vlastními kabáty a čepicemi. Vhazovalo se přesně ve stylu internátní školy a teprve pak začínal vlastní zápas.
Psanci skákali, křičeli, oháněli se holemi, vrhali se po míči, podráželi si nohy a kopali do míčku i do sebe navzájem, jak se komu povedlo. Pravidla prakticky neexistovala. Nestrannému pozorovateli to nejspíš připadalo jako jednolitá rvačka, ale ve skutečnosti to byla – v tom se Psanci nadšeně shodli – moc správná hra. Hráli při každé příležitosti. Scházeli se ráno před školou, hráli o polední přestávce, hráli po vyučování.
S Psanci to ovšem bylo tak, že ať dělali, co dělali, stále byli středem pozornosti svých spolužáků, kteří je pokud možno ve všem napodobovali. A třebaže v očích dospělých byli spodinou, v očích svých rostenců platili za aristokraty. Proto neuplynul ani celý týden a nesčetné skupinky kluků hrály "hokej" s vycházkovými holemi svých otců –ječely, skákaly, oháněly se holemi a podrážely si nohy přesně po vzoru Psanců. A tyhle skupinky pozvolna začaly splývat.
Psanci postupně přišli na to, že hrát v šesti je zábavnější než ve čtyřech a hrát v osmi je ještě daleko lepší než v šesti. V důsledku toho uvítali každou spřízněnou duši, chtěla-li rozhojnit jejich tým. Zato otcové v městečku nestačili žasnout, jaká ničivá epidemie postihla jejich vycházkové hole, mezi nimiž už došlo i ke ztrátám.
Jediné posily, které Psanci zásadně nepřijímali, byli hráči z řad Laneánů. Hubert Lané byl totiž Jirkův úhlavní nepřítel a přátelé Huberta Lanea byli tudíž úhlavní nepřátelé Jirkových přátel. Tahle nevraživost byla prastarého data, takže už vlastně nikdo nevěděl, proč vznikla. Hubert Lané byl bledý naducaný kluk, který věčně fňukal, nerad nosil vlastní kůži na trh, a když ho někdo pošťuchoval, hned na něj šel žalovat rodičům nebo učitelům. "Já to na tebe řeknu tatínkovi," byla jeho jediná reakce na jakýkoli slovní nebo i fyzický výpad.
Kupodivu i tenhle Hubert měl své kamarády. Měl totiž nevysychající přísun peněz, kapsy plné cukroví a doma ve spíži plno všelijakých dobrot. Někteří kluci šli za touhle vidinou a Huberta brali takříkajíc jako přívažek.
A tak ke konci týdne se všelijaké ty roztroušené skupinky rozhodly spojit ve dvě soupeřící mužstva – Jirkovo a Hubertovo. Hubertovo pojetí hry bylo mírnější než Jirkovo, ale jeho Laneáni byli do hry nad očekávání žhaví. Trénovali na poli za domem Hubertových rodičů. Občas vylezli na schůdky vedoucí přes živý plot na hřiště, kde hrál Jirka, a odtud zasypávali Psance potupnými urážkami. Jakmile se Psanci do nich chtěli pustit, spasili se Laneáni útěkem do Hubertova domu.
A tak by to bylo šlo pořád dál nebýt paní Laneové. Ta totiž trvale projevovala naprostý nedostatek reálného pohledu na svět. Nikdy například nevzala na vědomí existující spory mezi Psanci a Laneány. Kdykoliv potkala Jirkovu maminku, vždycky ji k sobě zvala slovy: "Ti naši chlapci spolu tak dobře vycházejí, paní Brownová, musíte k nám někdy přijít na čaj." A tak takhle paní Laneová vlastně všechno vyvolala, protože jednou zase zastavila paní Brownovou a s úsměvem řekla: "Ti naši chlapci spolu tak dobře vycházejí, že? Teď mají plnou hlavu té nové hry a každý má své družstvo. Nezdá se vám, že to je výborný nápad, aby se spolu utkali?"
Paní Brownové se to nezdálo, ale nechala si své zdání pro sebe.
"A musíte k nám někdy přijít na čaj," neopomněla připomenout paní Laneová, "ti naši chlapci spolu tak dobře vycházejí."
Ani po této rozmluvě nemuselo k ničemu dojít nebýt toho, že se v tu chvíli objevil pan Lané a manželka mu hned referovala: "Právě jsem mluvila s paní Brownovou a řekla jsem jí, jaký by to byl výborný nápad, kdyby Hubí-kovo a Jirkovo hokejové mužstvo uspořádalo opravdový zápas."
Pan Lané byl ještě podivnější než jeho syn. Sám se považoval za výborného sportovce, ideál veškeré mládeže. Náhodou byl v dobré náladě, zamnul si ruce, rozesmál se na celé kolo a pravil: "Výborně! Myšlenka je to velkolepá! Hubík je hned dnes písemně vyzve k zápasu."
A tak Hubík výzvu napsal. Tedy vlastně jeho tatínek.
Psanci přijali výzvu se smíšenými pocity. Myšlenku na zápas s Laneány samozřejmě uvítali, ale nikoli na zápas pod záštitou pana Lanea. Ten bude určitě rozesílat dopisy se stížnostmi na všechny strany, pokud se posvátné osoby jeho syna Huberta dotkne někdo jinak než s něžnou úctou.
Za přispění poradního sboru Psanců Jirka odpověděl:
Vážený pane, obdrželi jsme váš dopis moc rádi si s váma ten hokej v sobotu rozdáme, ale vsadíme se oč chcete že vihrajem. Fuctě Jirka Brown a spol.
Pan Lané stále ještě v nejlepší náladě přijal dopis s nadšením.
"Haha!" smál se, "takovouhle odpověď jsem ještě nedostal. Ale ten pravopis i skladba neslouží Jirkovi ke cti. Budu o tom muset promluvit s panem učitelem, až ho potkám."
Paní Laneová měla v souvislosti se zápasem velkolepé plány.
"Budeš mít krásné pohoštění, Hubíku, jako se to dělá po každém opravdovém zápase. Připravím krásnou svačinku pro obě mužstva – pro tvoje i pro Jiříčkovo – u nás v kůlně. To jsi rád, viď?"
Hubert nevděčně zahučel něco jako "nojo". Vždycky těžce nesl, když se musel dělit o poklady jejich spíže – o ty nádherné dorty s cukrovou polevou a šlehaným krémem uvnitř – s někým jiným než se svými nejoblíbenějšími přáteli, a proto představa, jak se těmito sladkými skvosty cpou Psanci, mu doslova ztrpčovala život.
Psanci se na zápas tvrdě připravovali. Rozhodli se využít čas vymezený zápasu podle svého a přítomnost pana Lanea prostě nebrat na vědomí. Ať si pak píše jejich tatínkům, co chce. Během zápasu byli rozhodnuti vytěžit ze hry, co se dá, a Laneánům to pořádně natřít.
Samozřejmě se k nim doneslo, co po zápase chystá paní Laneová, a to ještě výše pozvedlo jejich morálku.
Za tohoto stavu všeobecného vývoje vstoupila na scénu chodící opička Henryho malé sestřičky. Ta nedala na svou oblíbenou hračku dopustit (z čiré paličatosti, jak tvrdil Henry) a vždycky hrozně vyváděla, když jí opičku někdo sebral. Naposled k tomu došlo minulý týden, když Henry bez ptaní a bez dovolení odnesl opici do Jirkova narychlo sehnaného cirkusu. Ačkoli za to dostal od tatínka pořádně vyhubováno, v den slavného hokejového zápasu provedl totéž.
Jirka totiž dával reprízu cirkusového představení a opička jako hlavní hvězda prostě nemohla chybět. A tak ji Henry sebral znova s nadějí, že si toho jeho malá zatvrzelá sestřička nevšimne. Jenže malá zatvrzelá sestřička opičku okamžitě pohřešila a trpce naříkala celé odpoledne…
Měkké srdce Henryho maminky usedalo nad hořem malé holčičky a zatvrdilo se proti Henrymu. Brala totiž jeho výchovu přespříliš vážně. Právě to odpoledne si přečetla jakýsi výchovný článek, kde stálo, že trest má být v souladu s proviněním. Autor tam uváděl: "Jestliže například dítě vezme nějaký předmět, ačkoliv to má přísně zakázáno, pak se mu má přikázat, aby dotyčný předmět nosil u sebe po celý den nebo i déle, třebaže ho to může přivést do velikých rozpaků."
Henryho maminka dospěla k přesvědčení, že takový trest určitě zapůsobí, a rozhodla se ho vyzkoušet zvláště proto, že malá sestřička přenesla dočasně svou náklonnost na medvídka.
"Henry, ty jsi tu opičku zase odnesl, ačkoliv to máš zakázané, a tak ji za trest s sebou musíš nosit celý den –jinak to povím večer tatínkovi a ten si to s tebou vyřídí."
Henry se nerozhodoval ani okamžik – věděl, co to tatínkovo "vyřizování" znamená.
"Ano, maminko," souhlasil pohotově, "do zítřka budu nosit opičku všude s sebou."
Henry si řekl, že opičku konec konců klidně schová pod kabát, a kdyby ji někdo objevil, přičte mu její kousky spíše k dobru než k tíži. A tak se tedy stalo, že Henry vyrazil na slavný hokejový zápas s opičkou pod kabátem. Měl teď kvůli ní daleko větší výčitky než ráno, protože její chodící aparátek přestal fungovat. Už se nedala předvádět, stala se z ní docela obyčejná nezajímavá hračka, což vadilo Henryho důstojnosti.
Byl si vědom, že jestli Laneáni opičku uvidí, vytlučou z toho kapitál. Použijí to proti všem Psancům a veřejně a nemilosrdně si z nich budou po celé týdny utahovat. Musí to zkrátka brát sportovně. Opici má na krku, tak co se dá dělat.
Psanci měli sraz dlouho před zápasem. Hned po ránu je neobyčejně potěšila zpráva, že manželé Laneovi nebudou doma. Pana Lanea už projekt omrzel, takže šel raději na golf, a paní Laneová šla navštívit nemocnou přítelkyni.
Všichni Psanci se dostavili s vycházkovými holemi a Henry navíc s opicí pod kabátem. Psanci o tom opičím zádrhelu věděli a taktně se zdrželi jakýchkoli narážek. Po Hubertových Laneánech nebylo zatím ani vidu ani slechu.
"Já jsem slyšel," spustil Zrzek a rozháněl se holí na všechny strany, "že preej paní Laneová doopravdy přichystala epesní svačinu."
"Já to viděl," horlivě přitakával Douglas, "jak nosej plný tácy všeho možnýho z domu do dřevěnýho altánku. Vypadalo to moc dobře, to vám řeknu."
"Co budeme dělat, než přijdou?" staral se Henry a současně se snažil přidusit opici, aby mu tak nenadouvala kabát.
"Trénovat," odpověděl Zrzek, kterého dosud nepřestalo bavit mlátit holí kolem sebe.
"Vždyť nemáme míček," připomněl mu Douglas, "ten přinesou oni."
"No, já vám teda řeknu, co udělám já," ozval se Jirka. "Já se skočím podívat do altánku, co chystaj k tý svačině."
"A to my půjdeme s tebou," zanotoval Zrzek a z radosti máchl holí.
"Radši ne," namítl Jirka, "kdyby nás šlo tolik, všimli by si nás. Vy radši zůstaňte tady, co kdyby přišli."
Jirkovo rozhodnutí bylo přijato jako konečné. Douglas někde objevil příhodně velký kámen, společně se Zrzkem se na něj vrhl a zcela se soustředil na pozemní hokej pro dva hráče. Henry pořád ještě zdolával opici.
Jirka se obezřetně přiblížil ke zdi kolem zahrady za domem Laneových.
Vytáhl se nahoru, tiše se přehoupl do zahrady a chvíli se bez hnutí krčil ve křoví. Pak vystrčil hlavu a rozhlížel se kolem. Vzduch byl čistý. V zahradě nikdo nebyl. Kůlna stála jen pár metrů od něho. Vzadu – dost vysoko – měla malé okýnko. Jirka opatrně vylezl, vyšplhal na strom a okýnkem nahlédl dovnitř.
Byla to prostorná kůlna. Uprostřed stál prostřený stůl. Při pohledu na něj se Jirkovi sbíhaly sliny. Dorty nejrůznějšího druhu, polévané, se smetanou, indiánky, kremrole, jedno lepší než druhé, prostě cukrářská báseň talíř vedle talíře. Hubertova maminka opravdu na ničem nešetřila. Kolik se sní, měřila zřejmě podle Hubertovy chuti k jídlu.
Stály tu ovšem i mísy obyčejnějšího pečiva, tuctově vypadající housky a vdolky nebo docela běžné koláče, které mohl mít člověk doma každý den – zkrátka pekařská próza.
Ta nikoho neuchvátí. Jirka ihned usoudil, že jí bude dost i po hostině. Na konci stolu stály skleničky a řada zázvorových limonád – nádherná sbírka! V jednom rohu kůlny stály dvě staré bedny a ve druhém několik odložených květináčů, jinak nábytek žádný. Zato se nedalo říci, že vevnitř nejsou žádné lidské bytosti.
U stolu stál Hubert Lané v celé své kráse, jen bledší než jindy, a vedle něho jeho věrný kamarád a pravá ruka Bertík Franks. Podobně jako Hubert, i Bertík snědl, na co přišel, brečel, když se uhodil, dával si pozor, aby si neumazal šaty, a všechno hned běžel žalovat tatínkovi. Oba hoši chtivě hleděli na talíře s dobrotami a hltali je očima. Růžek okna byl prasklý, takže Jirka slyšel, co si povídají.
"Všechno to zblajznou," naříkal Hubert, "a vůbec nic nezbyde."
"Hltouni nenažraný," přizvukoval Bertík smutně. "Jen si představ, jak tady vyžerou všechny ty naše krásný dorty –" Náhle se mu rozjasnila tvář: "Ty, Hubíku, tvůj tatínek a maminka nepřijdou, viď?"
"Ne," odpověděl Hubert.
"No – tak to bych měl nápad."
"Jakej?" zeptal se Hubert dosud rozmrzele.
"Podívej, co kdyby se to schovalo – aspoň to nejlepší. Necháme tu jen housky a vdolky, je jich dost, nikdo se nedoví, že tu ještě něco bylo, a my pak všechno sníme."
Paprsek radosti přelétl Hubertovu tvář. Rozjasnila se. Roztáhla se úsměvem od ucha k uchu.
"Bertíku, tomu říkám nápad. Ale kam to dáme? Zpátky domů nemůžeme."
"Máš pravdu," Bertík svraštil čelo a začal se rozhlížet kolem sebe. Zrak mu padl na bedýnky.
"Dají se postavit na bok, dorty tam naskládat, nikdo o nich nebude vědět a pak," v očích mu zajiskřilo, "pak se tu pěkně nacpem – jen ty a já."
Nanosili podnosy s dorty ze stolu k bedně, natočili ji a přirazili ke zdi. Na stole zůstalo jen pár talířů s houskami a vdolky. "To jim úplně stačí," prohlásil Hubert opovržlivě.
"Jasný," souhlasil Bertík. Tu jeho pohled padl na láhve zázvorové limonády. "Jen si představ, že tohle všechno taky vyzunknou." Opět se mu rozjasnila tvář. "Víš co, schováme je taky – ale je to fakt, že tvoje maminka a tatínek nepřijdou?"
"Je." '
"Tak víš co? Skočíme k vám a přineseme vodu, to je pro ně ažaž. Tyhle flašky schováme do druhé bedny a otevřeme si je k dortům – jen ty a já – až ostatní odejdou."
Hubertovi zazářila očka.
"Bertíku, ty jsi poklad," rozplýval se. "Rychle do toho."
Nastavěli láhve do další bedny a přirazili ji ke stěně. Pak Hubert skočil domů, přinesl džbán vody a postavil ho na stůl. Slavnostní hostina nabyla spartánské podoby. V tu chvíli Jirka zaznamenal uprostřed stolu dva malé předměty na kousku papíru. Bertík a Hubert si jich také všimli. Jirka natahoval krk, div si ho nevylomil, až rozeznal, že to je mimořádně krásný nožík a zvětšovací sklo a že na papíře stojí: Kapitánovi vítězného mužstva.
"To tam dala tvoje maminka?" zeptal se Bertík.
Hubert kývl a pokračoval kysele: "Rád bych věděl, co chce docílit tím, že dává dárky dva. Budou se radovat, jestli je dostanou, to ti teda řeknu."
"Dostanou je, uvidíš," viděl Bertík budoucnost černě, "jsou to hrozný surovci."
Pak opět paprsek jasu ozářil jeho tvář.
"Podívej, Hubi, vždyť se to vůbec nemusejí dovědět. Nikdo z nich o tom neví. Strč nůž do kapsy, já schovám lupu. A je to! Proč by to mělo čekat na ně? Tvoje maminka se o tom nikdy nedoví."
Sebral papír, roztrhal ho na malé kousíčky, Hubert poslušně strčil nožík do kapsy a Bertík udělal totéž se zvětšovacím sklem. Na Hubertově tváři se objevil přihlouple ob-divný úsměv.
"Teda Bertíku," prohlásil, "ty jsi pašák – povíme to ostatním, jak jsme to zařídili – myslím teda našim?"
"Co tě vede," řekl Bertík, "nikomu ani muk – tím víc zbyde pro nás dva." Znovu přejel pohledem stůl s prostou a zdravotně nezávadnou krmí a uchechtl se. "Člověče, kdyby to věděli, kdyby měli jen tušení!"
Jeho představa se Hubertovi zalíbila a začal se chechtat s ním. Znovu přejeli pohledem stůl, na němž stály obyčejné housky, a chechtali se, až se prohýbali.
Jirka tiše sjel ze své pozorovatelny, doplížil se ke zdi, přelezl ji a letěl zpátky na pole. Většina Laneánů i Psanců už tam byla pohromadě a věnovala se neoficiálnímu předběžnému měření sil. Několik vycházkových holí už vzalo za své a jediný míček utkání byl nešťastnou náhodou vystřelen do rybníka na druhém konci pole a tam se potopil. K rybníku vyrazila záchranná četa, obstoupila ho, vlezla do vody až po kolena, lovila ztracený míček – ale marně. Hráč, který tuhle nesnáz způsobil, stál opodál rozpolcený mezi výčitkami svědomí, že zahodil nejdůležitější rekvizitu celého podniku, a pýchou nad délkou úderu, který zmizení míčku způsobil.
Tu se na kraji pole objevil Hubert Lané a Bertík Franks a Laneáni propukli v jásot. Nato se podrobně probral problém ztráty míčku. Jeden mrňous se nabídl, že skočí domů pro kokos, koupil ho prý včera a zatím neotevřel, míč nahradí jedna báseň. Jeho návrh nebyl přijat.
Problém vyřešil Jirka. Nacpal do kapesníku trávu a kamení, kapesník zavázal a upravil do tvaru míče. Dalším problémem byla volba stran. Nikdo s sebou nevzal peníz, takže opět Jirka rozhodl, že kapitáni mužstev hodí kámen a čí dolétne dál, ten bude mít možnost volby. Jirka samozřejmě
Huberta hladce přehodil. Hubert nešťastnou náhodou zasáhl kamenem jednoho ze svých stoupenců, kterého to pěkně bolelo a pořádně rozzlobilo a s brekem běžel žalovat tatínkovi.
Líčeni vlastního zápasu do tohohle příběhu nepatří. Zasloužilo by si příběh vlastní. Jenže na to není čas. Utkání to bylo velkolepé a vešlo do análů městečka. Ještě mnoho měsíců zůstalo bitevní pole poseté úlomky rozbitých vycházkových holí. Vzhledem k našemu vyprávění je nutné pouze uvést, že Psanci zvítězili jedinečným skóre 20: 0. Bylo po zápase.
Hráči byli uřícení, tváře jim jen hořely, na očích černé monokly, nohy podrápané až nahoru, na hlavě vrabčí hnízdo a bláto od hlavy k patě. Hodili na sebe kabáty. Henrymu se před utkáním podařilo nepozorovaně opičku skrýt v odkládaném kabátě. Teď se ji pokoušel stejně nenápadně s kabátem navléknout. Jirka stál před ním a dělal mu španělskou stěnu, aby si toho Laneáni nevšimli.
Blížil se k nim Hubert Lané s Bertíkem Franksem. Hubert dosud sotva pletl nohama po té námaze (třebaže si dával dobrý pozor, aby se držel v uctivé vzdálenosti od míče, a vyhýbal se zónám, kde hrozilo nebezpečí), na tváři měl úsměv. "
"Nechcete si teďs náma zajít do naší kůlny na svačinu?" řekl. Po straně mrkl na Bertíka a ten vyprskl.
Celá společnost se vydala směrem k zahradě Laneových. Když vešli do kůlny a uviděli na stole obyčejné housky a vodu, leckterá tvář, připravená na mnohem zajímavější pohled, znatelně pohasla. Jirkova nikoli. Jirka jako správný přítel neopouštěl Henryho, sužovaného opicí, a tvářil se jako sfinga. Rozesadili se kolem stolu. Nejdřív kolovaly housky. Pak se nalévala voda. Bertík Franks seděl s Hubertem v rohu a pohihňávali se.
Najednou udělal Henry nějaký nepředložený pohyb, kabát se mu otevřel a opice vypadla. Laneáni (po boji zničení na duchu i na těle) to přivítali s triumfálním jásotem. "Jé, koukejte, Henry má s sebou plyšovou opici!" "Jé, on si ještě hraje!" "Ty náš malinkej!" "Ty sis psines opictu!"
Psanci na okamžik nevěděli kudy kam. Nejasně vytušili, že napadnout Laneány u stolu hojnosti (třebaže nečekaně nekvalitní), který přichystala Hubertova maminka, by se příčilo slušnosti. Na druhé straně Laneáni, když viděli jejich rozpaky, začali být drzejší a urážlivější.
"Ty naše miminto!" "Kdepak máš lahvičku s mlíčkem?"
Psanci sjeli pohledem k Jirkovi, hledajíce oporu, a v jeho uřícené tváři zahlédli onen záblesk, který zasvěceným dostatečně zvěstoval, že ho právě navštívila inspirace. Onen záblesk jak rychle přišel, tak odešel a Jirkův výraz zůstal nadále chmurný a nevyzpytatelný. Vzal od Henryho hračku, zdvihl ji, aby byla dobře vidět, a obrátil se k Laneánům.
"Kdybyste věděli, co tohle je," zvolna ukrajoval slova, "dávali byste si bacha, jak o tom mluvíte."
Na Laneány jeho řeč kupodivu udělala dojem. Podlehli vážnému tónu, výrazu očí, strašlivému mračení.
"Tak pověz, co to je?" uštěpačně se zeptal Bertík.
"Je to zázračná opice," vysvětlil Jirka tajuplně plénu, Bertík Franks jako by tam nebyl.
Někteří se ještě chtěli ušklíbnout, ale Jirkův strnulý pohled a vážný hlas je zviklal. Ačkoliv navenek se kouzelné moci pošklebovali, věkově byli ještě natolik blízko období, kdy kouzla z pohádek jim byla svatá, že mnozí jim potají věřili dodnes. Jirka se zasmál.
"Kdybyste vy věděli – " začal a pak se pohroužil v mlčení, aby snad mimoděk nevyzradil tajemství.
"No dobrá," popíchl ho Hubert Lané, "když je ta opice zázračná, tak ať nám ukáže, co umí."
"Prosím, jak je libo," souhlasil Jirka. Obrátil se k ostatním: "Vidíte tamhle tu bedýnku? Tamhle u stěny?"
Všechny oči se otočily ke zmíněné bedně.
"Je to úplně obyčejná prázdná bedna, viď, Huberte?"
Hubert sotva znatelně zbledl a zamrkal.
"No – je," soukal ze sebe. "Co by to bylo?"
Jirka vzal opici a její packou opsal kruh. Všechny oči lezly z důlků, zatímco ústa dosud mechanicky přežvykovala housky.
"Jenže – " pokračoval Jirka, "tahle opice ji začarovala, že je plná senzačních dortů. Kdo chce, může se přesvědčit."
Všichni se vrhli k bedýnce. Ozvaly se výkřiky radostného údivu, sladký poklad byl odhalen. O dorty se rozpoutala všeobecná bitka. Nakonec je někdo z toho chumlu zachránil, donesl ke stolu a dal kolovat.
Hubert Lané s Bertíkem Franksem beze slova přihlíželi, brada jim klesla leknutím a oči hrůzou lezly z důlků. Rozruch pozvolna ustal. Všichni přítomní pozorovali Jirku i opičku s hlubokou úctou.
"Hele," ozval se jeden mrňous s plnou pusou sladkého krému, "hele, umí to ještě něco jinýho?"
"Jasně," ujistil ho Jirka. "Podívej tamhle na tu druhou bednu."
V naprostém tichu se zraky všech otočily ke druhé bedně. Vzduch byl nabitý očekáváním. Jediným pohybem v kůlně byl pohyb úst a mechanické putování rukou k ústům, protože nedávní účastníci hromadné pátrací akce ani na okamžik neustali v konzumaci objeveného pokladu. Talíře s houskami stály bez povšimnutí stranou. Jednu housku dokonce někdo shodil na zem a nikdo se ji neobtěžoval zvednout.
"To je taky úplně obyčejná prázdná bedna, viď, Huberte?" řekl Jirka.
Hubert polkl na prázdno.
"J-e-e-e," vylezlo z něj. Jirka vzal hračku za druhou pracku a objel s ní kruh.
"A je to," oznámil. "Bedna je očarovaná, je teďka plná lahví s bezva limonádou."
Následoval úprk k bedně a výkřiky nadšení. Zajásali z plných plic. Vrhli se na láhve. Pili rovnou, aniž se obtěžovali opatřit si sklenice. Lahví bylo dost pro všechny a ještě pár navíc. Všichni s radostí holdovali božské limonádě, jen Hubert a Bertík přihlíželi beze slov. Už z toho celí zezelenali a oči jim lezly z důlků. Nevěděli, co si mají myslet.
Rozruch opět pozvolna ustal a všechny oči se upřely na Jirku s opicí.
Nacpali se cukrovím a limonádou, byli na vrcholu blaha, ale zatoužili po dalším.
"Co ještě umí, Jirko?" ptali se.
"Umí všechno, co jí řeknu," prohlásil Jirka.
"Řekni, ať ještě něco vykouzlí."
"Beze všeho," odpověděl Jirka úslužně. "Kdo z vás by chtěl krásnej novej nůž?"
"Jáá," vypísklo tucet nadšenců.
"Ty náhodou nemáš něco takovýho v kapse, Huberte?" zeptal se Jirka.
Hubert zezelenal.
"Já? Proč já?" odsekl.
"Tak vidíte," obrátil se Jirka k ostatním, "nůž v kapse nemá. A kdo z vás by chtěl krásnou novou lupu?"
"Jáá," pištělo veškeré osazenstvo.
"Bertíku, ty nic takového v kapse nemáš, co?"
"Néé," Bertík shromáždění zuřivě přejížděl očima. "Říkám ti, že ne."
Jirka vzal opičku za obě pracky a opsal ve vzduchu pár kruhů.
"Říká mi," začal Jirka slavnostně, "že i když je nemají v kapse teďka – když jim třikrát strčíte hlavu do sudu pod okapem – teda Hubimu a Bertíkovi – tak až je vytáhnete, najdete v kapsách – u Huberta nůž a u Bertíka lupu – ale nesmíte se podívat dřív, než je třikrát namočíte, jinak nenajdete nic."
Hubert zaječel a vyběhl z kůlny. V patách za ním Bertík následovaný rozvášněným davem spojených Laneánů a Psanců, kteří pro vidinu nože a lupy pozapomněli i na ne-dojedené dorty a limonádu.
Huberta s Bertíkem dostihli příhodně právě u okapu.
Čtyři Psanci se spokojeně vraceli domů. Byli sice zaprášení a samý šrám z odpoledního boje, ale jinak neskonale šťastní. Sladkostí a limonády užili dosyta a hřálo je triumfální vítězství nad nepřítelem. Přes plot, který ohraničoval výstavnou usedlost Laneových, viděli, že tam dosud vládne vřava a zmatek. Chlapec, který jako první namočil do kádě Huberta, našel v jeho kapse ohlášený nůž. Chlapec, který jako první namočil Bertíka, našel v jeho kapse ohlášenou lupu. Všichni další přítomní se rvali o možnost namočit je také, protože doufali, že magická síla vyloví z jejich kapes další a další nože a zvětšovací skla. Bertík a Hubert museli do kádě znova a znova, bez oddechu. Víra v zázračnou moc opice a chtivost získat nůž i zvětšovací sklo dočasně zastínila veškeré lidské city. Křik Huberta Lanea a Bertíka Frankse se nevyslyšen nesl k nebesům.
Psanci se s chvályhodnou prozíravostí vytratili dřív, než mohlo dojít ke krizi (například v podobě návratu Hubertových rodičů), v níž by zázračná moc opice určitě nebyla nic platná. Vykračovali si furiantsky a Henry nesl vítězně zázračnou opici na rameně. Cestou dojídali šlehačkové kousky, jimiž se bohatě zásobili před nenápadným odchodem. Tu a tam některý vyprskl při vzpomínce, co všechno odpoledne zažili.
"Poslyš, Jirko," zeptal se najednou Henry, ‚jak tě to vůbec napadlo?"
Jirka strčil nepopsatelně špinavé ruce do kapes, nadmul se a zvedl svůj pršák k nebi: "To víš, přirozená inteligence!"
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